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 Г-н Алуидор (Гаити) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени членов Карибско-
го сообщества (КАРИКОМ), а именно Антигуа и 
Барбуды, Багамских Островов, Барбадоса, Белиза, 
Доминики, Гайаны, Гренады, Сент-Китса и Невиса, 
Сент-Винсента и Гренадин, Сент-Люсии, Суринама, 
Тринидада и Тобаго, Ямайки и моей страны, Гаити. 
Мы поздравляем Вас, г-н Председатель, с избрани-
ем на пост Председателя Первого комитета в ходе 
шестьдесят третьей сессии. Мы считаем, что под 
Вашим руководством наши обсуждения завершатся 
успешно. Мы также хотели бы поздравить других 
членов Бюро с их избранием и заверить их в нашей 
поддержке в ходе коллективного рассмотрения во-
просов разоружения и международной безопасно-
сти. Мы хотели бы также поблагодарить посла 
Сержиу Дуарти за его вступительное заявление. 

 Государства — члены КАРИКОМ хотели бы 
выразить признательность послу Полу Баджи за то, 
как он руководил работой Комитета в качестве его 
Председателя в ходе шестьдесят второй сессии. Яв-
ляясь членами Движения неприсоединения (ДНП), 
государства КАРИКОМ хотели бы присоединиться 

к заявлению, с которым выступила Индонезия от 
имени ДНП. 

 КАРИКОМ с обеспокоенностью наблюдает за 
ухудшением ситуации в области разоружения и ме-
ждународной безопасности, с которым сталкивается 
международное сообщество. В преамбуле к Уставу 
Организации Объединенных Наций прямо указыва-
ется, что международное сообщество должно объе-
динять усилия в целях поддержания мира и безо-
пасности. Несмотря на незначительный прогресс, 
достигнутый за последние годы механизмом разо-
ружения, КАРИКОМ по-прежнему сохраняет свою 
приверженность разоружению и нераспростране-
нию. В этой связи мы вновь заявляем о своей под-
держке работы Комиссии по разоружению и Рабо-
чей группы открытого состава, а также о поддержке 
созыва четвертой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению. 

 По мнению КАРИКОМ, многосторонность ос-
тается единственным эффективным путем поддер-
жания международного мира и безопасности. Перед 
нами стоит серьезная и безотлагательная задача 
обеспечить эффективность многостороннего меха-
низма в деле более эффективного решения сложных 
вопросов разоружения и нераспространения. Эти 
вопросы необходимо решать сообща, с тем чтобы 
обеспечить сбалансированный прогресс и укрепле-
ние взаимного доверия. Соответственно, 
КАРИКОМ призывает государства, обладающие 
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ядерным оружием, содействовать обеспечению 
большего уважения к правовым обязательствам, ко-
торые вытекают из присоединения к Договору о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО). 
КАРИКОМ хотело бы также подчеркнуть необхо-
димость предоставления гарантий относительно уг-
розы или применения ядерного оружия против го-
сударств, не обладающих им. Приверженность 
стран КАРИКОМ ядерному разоружению и нерас-
пространению проявляется в участии всех его чле-
нов в Договоре Тлателолко о создании первой в ми-
ре зоны, свободной от ядерного оружия, в густона-
селенном районе. Эта попытка сдержать распро-
странение ядерного оружия позволила заложить ос-
новы для избавления региона от угрозы ядерного 
распространения и снискала нашему региону репу-
тацию первой в мире зоны, свободной от ядерного 
оружия. 

 Члены КАРИКОМ по-прежнему привлекают 
внимание к проблеме, которая имеет важнейшее 
значение для нашего региона, а именно перевозке 
ядерных отходов через воды нашего региона. Как 
указывалось ранее, опасность аварии или, что еще 
хуже, террористического нападения на одно из та-
ких судов создает острую угрозу не только для ок-
ружающей среды и экономической устойчивости 
региона, но и для самого существования Карибско-
го бассейна. Главы правительств стран КАРИКОМ 
и более широкой Ассоциации карибских государств 
(АКГ) неоднократно призывали к полному прекра-
щению таких перевозок в наших водах, и мы вновь 
решительно отвергаем продолжающееся использо-
вание Карибского моря для перевозок и трансгра-
ничных перевозок ядерных и токсичных отходов. 
Мы по-прежнему призываем страны, которые про-
изводят ядерные и токсичные отходы, в срочном 
порядке осуществить соответствующие меры, с тем 
чтобы покончить с необходимостью трансгранич-
ной перевозки ядерных и токсичных отходов. 
КАРИКОМ также настоятельно призывает страны, 
участвующие в производстве и перевозке ядерных 
отходов, принять меры, направленные на укрепле-
ние международного сотрудничества в целях со-
блюдения мер безопасности при транспортировке 
радиоактивных материалов, особенно тех, которые 
были приняты на сорок седьмой Генеральной кон-
ференции Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ). 

 Международное сообщество по-прежнему ис-
пытывает беспокойство в связи с угрозой приобре-
тения негосударственными субъектами оружия мас-
сового уничтожения. С продлением соответствую-
щего мандата в резолюции 1540 (2004) Совета Безо-
пасности КАРИКОМ вместе с другими государст-
вами-членами будет стремиться к активизации уси-
лий по содействию полному осуществлению резо-
люции 1540 (2004). В соответствии со своими обя-
зательствами по этой резолюции многие государст-
ва — члены КАРИКОМ представили доклады Ко-
митету Совета Безопасности, учрежденному для 
наблюдения за осуществлением этой резолюции. 
Мы выражаем надежду на то, что продление манда-
та предоставит государствам-членам достаточные 
возможности для обмена опытом и извлеченными 
уроками в областях, охватываемых резолюци-
ей 1540 (2004), а также обеспечит наличие про-
грамм, которые могли бы способствовать осуществ-
лению этой резолюции. В этой связи мы призываем 
к активизации усилий по наращиванию потенциала, 
обмену наиболее эффективной практикой и переда-
че технологии в тех случаях, когда это целесооб-
разно для оказания развивающимся странам помо-
щи в выполнении своих обязательств в соответст-
вии с резолюцией. 

 Распространение обычных вооружений 
по-прежнему создает угрозу для международного 
мира и безопасности. Эти вооружения остаются од-
ной из причин конфликтов и организованной пре-
ступности, в особенности наркоторговли. 

 Стрелковое оружие и легкие вооружения, ко-
торые рассматриваются сейчас в качестве совре-
менных средств массового уничтожения, остаются 
весьма приоритетным вопросом для нашего региона 
и заслуживают особого внимания со стороны меж-
дународного сообщества. Все более широкое рас-
пространение этих видов вооружений уже причи-
нило немало страданий, так как каждый год в ре-
зультате применения этого оружия погибают сотни 
тысяч людей. Мы хотели бы вновь повторить при-
зывы, с которыми КАРИКОМ ранее обращалось к 
Организации Объединенных Наций, с тем чтобы 
она продолжила изучение вопроса о сфере приме-
нения, осуществимости заключения и набросках 
параметров юридически обязательного договора о 
торговле оружием под эгидой Генеральной Ассамб-
леи, который бы установил общие международные 
стандарты, приемлемые для всех сторон. Это необ-
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ходимо для обеспечения того, чтобы те, кто торгует 
таким оружием, соблюдали соответствующие поло-
жения международного права, в особенности меж-
дународного гуманитарного права и международно-
го права прав человека. Мы настоятельно призыва-
ем государства-члены активизировать свои усилия в 
этом направлении. 

 КАРИКОМ приветствует третье созываемое 
раз в два года совещание государств для рассмотре-
ния процесса осуществления Программы действий 
по стрелковому оружию, которое проходило в 
Нью-Йорке с 14 по 18 июля 2008 года. Мы призна-
ем важность мер по выполнению его рекомендаций 
и созданию последующего механизма осуществле-
ния Программы. КАРИКОМ подчеркивает также 
важность рассмотрения вопроса о боеприпасах, по-
скольку он связан с незаконной торговлей стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями. В свою 
очередь КАРИКОМ продолжит региональные уси-
лия по борьбе с этим явлением, и мы приветствуем 
все формы сотрудничества и помощи на региональ-
ном и международном уровнях. 

 КАРИКОМ подчеркивает важность взаимосвя-
зи между разоружением и развитием в повестке дня 
Генеральной Ассамблеи. Для достижения принятых 
на международном уровне целей в области развития 
необходимо признание существующей взаимосвязи 
между разоружением и развитием с учетом тех ог-
ромных средств, которые расходуются на вооруже-
ние во всем мире, что отвлекает необходимые ре-
сурсы от задач в области развития. Крайне необхо-
димо, чтобы международное сообщество продемон-
стрировало необходимую политическую волю, 
сдержав распространение ядерного оружия, поло-
жив конец незаконному обороту стрелкового ору-
жия и легких вооружений и в более общем поряд-
ке — строго соблюдая международные обязательст-
ва в области ядерного разоружения и нераспростра-
нения. Страны — члены КАРИКОМ выражают 
свою неизменную готовность продолжать работу в 
целях принятия совместных механизмов и будут 
принимать конструктивное участие в международ-
ных обсуждениях в рамках нашего коллективного 
стремления к продвижению вперед в деле решения 
проблем разоружения. 

 Г-н Ачария (Непал) (говорит по-английски): 
Прежде всего, г-н Председатель, позвольте мне по-
здравить Вас и других членов Бюро с избранием на 
руководящие посты в Комитете. От имени делега-

ции Непала я хотел бы также выразить искреннюю 
признательность Высокому представителю Сержиу 
Дуарти за его всеобъемлющее выступление. Непал 
хотел бы присоединиться к заявлению, с которым 
выступила Индонезия от имени Движения непри-
соединения (ДНП). 

 В современном мире на вооружение по-преж-
нему расходуются огромные суммы, при этом очень 
незначительные суммы тратятся на цели развития. 
По этой причине дивиденд разоружения остается 
практически недостижимым. Мы по-прежнему раз-
очарованы отсутствием прогресса на многосторон-
них переговорах по разоружению. По этой причине 
концепция всеобщего и полного разоружения, за ко-
торую мы выступаем, остается отдаленной мечтой. 
В отсутствие какого-либо прогресса в достижении 
этой цели международный мир и безопасность за-
висят от наличия крупных запасов ядерного оружия 
в условиях постоянной угрозы их распространения, 
включая угрозу того, что оружие массового унич-
тожения попадет в руки террористов. 

 Являясь участником Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО), Непал выступает 
за полное нераспространение ядерного оружия и 
подчеркивает, что положения о гарантиях и провер-
ке должны строго применяться в целях предотвра-
щения распространения ядерных материалов. Меж-
дународное агентство по атомной энергии 
(МАГАТЭ) должно продолжать укреплять свой ме-
ханизм гарантий в целях обеспечения более эффек-
тивного режима нераспространения. Нам также не-
обходимо добиться ощутимого прогресса на пути к 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. Конференция по разоружению в Женеве 
должна стремиться к достижению прогресса на пе-
реговорах по заключению Договора о запрещении 
производства расщепляющегося материала 
(ДЗПРМ). Следует также предпринять усилия для 
обеспечения вступления в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) 
и всеобщего присоединения к нему. 

 Непал выступает против любого вторжения в 
космическое пространство в военных целях. Непри-
косновенность космоса следует сохранить любой 
ценой как общее наследие человечества, исполь-
зуемое в мирных целях. Мы выступаем за строгий 
контроль за распространением и неизбирательным 
применением обычных вооружений, особенно 
стрелкового оружия и легких вооружений, и под-
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держиваем также процесс осуществления Програм-
мы действий по предотвращению и искоренению 
незаконной торговли стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с 
ней. Необходимо эффективным образом обновлять 
Регистр обычных вооружений Организации Объе-
диненных Наций, с тем чтобы осуществлять кон-
троль за обычными вооружениями. Кроме того, 
имеются серьезные доводы в пользу скорейшего за-
ключения договора о торговле оружием. Мы под-
держиваем создание рабочей группы по подготовке 
переговоров. Мы должны также стремиться к дос-
тижению прогресса в деле созыва четвертой специ-
альной сессии Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ной разоружению, в самое ближайшее время, с тем 
чтобы начать подлинный процесс, охватывающий 
все аспекты разоружения. 

 Непал считает, что региональные инициативы 
в области разоружения являются составными эле-
ментами глобальной структуры разоружения, мира 
и безопасности, и мы поддерживаем региональные 
договоры и инициативы, включая зоны, свободные 
от ядерного оружия. Непал позитивно рассматрива-
ет факт размещения у себя Регионального центра 
Организации Объединенных Наций по вопросам 
мира и разоружения в Азиатско-Тихоокеанском ре-
гионе, который начал свою деятельность в Катман-
ду в августе этого года. От имени делегации Непала 
я выражаю искреннюю признательность всем чле-
нам, индивидуально и коллективно, за поддержку 
переноса Регионального центра из Нью-Йорка в 
Катманду в соответствии с резолюциями Генераль-
ной Ассамблеи. Я также хотел бы выразить свою 
особую благодарность Высокому представителю и 
его аппарату за организацию этого переноса в соот-
ветствии с резолюциями Генеральной Ассамблеи и 
соглашениями, подписанными между правительст-
вом Непала и Секретариатом Организации Объеди-
ненных Наций. Правительство Непала внесло 
скромный финансовый вклад на цели функциони-
рования Регионального центра. Я настоятельно 
призываю государства-члены делать щедрые взносы 
в программы Центра, который работает на основе 
добровольных взносов. Генеральный секретарь 
подчеркнул в своем докладе необходимость основ-
ного финансирования для сотрудников Центра и его 
деятельности. Делегация Непала с удовольствием 
представит проект резолюции, который отражает 
этот аспект деятельности Регионального центра. 
Как обычно, мы рассчитываем на позитивную под-

держку членов Комитета, с тем чтобы обеспечить 
эффективное выполнение Региональным центром 
функций, предусмотренных его мандатом. 

 Любая задержка процесса разоружения приво-
дит к соответствующему росту издержек для про-
цесса развития и для международного мира и безо-
пасности. Мы должны добиваться конкретных ре-
зультатов в деле достижения нашей цели всеобщего 
разоружения. Необходимо выйти из нынешнего ту-
пика. Необходимо срочно возобновить переговоры 
по вопросам разоружения, нацеленные на конкрет-
ные результаты. Мы продолжаем подчеркивать, что 
Организация Объединенных Наций является наи-
лучшим форумом для достижения такого прогресса. 
Для этого нам необходимо возобновить работу су-
ществующих механизмов разоружения. Требуется 
лишь установить новые ориентиры и проявить 
больше политической воли. Со своей стороны, Не-
пал по-прежнему готов поддержать любую кон-
кретную инициативу в этом направлении. 

 Г-н Ташчян (Армения) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего, г-н Председатель, позвольте 
мне поздравить Вас с избранием на пост Председа-
теля Первого комитета. Мы убеждены, что под Ва-
шим умелым руководством Комитет проведет про-
дуктивную и успешную сессию. Я также выражаю 
признательность послу Баджи за прекрасно проде-
ланную им работу в ходе шестьдесят второй сессии. 

 В силу своего географического положения 
Армения сталкивается с проблемами, касающимися 
как обычных вооружений, так и оружия массового 
уничтожения. По этой причине Армения глубоко 
заинтересована в безоговорочном осуществлении и 
дальнейшем укреплении существующих соглаше-
ний в области разоружения и нераспространения, а 
также международных механизмов и учреждений, 
занимающихся проверкой. Армения считает, что 
Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) играет центральную роль в деле поддержа-
ния режима ядерного нераспространения. Мы ис-
пытываем озабоченность в связи с событиями во-
круг иранской ядерной программы и ее потенци-
альными последствиями для региона. 

 Мы внимательно следим за проходящими в 
Совете Безопасности обсуждениями и надеемся, 
что переговоры под эгидой Международного агент-
ства по атомной энергии (МАГАТЭ) наряду с ди-
пломатическими усилиями приведут к принятию 
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взаимоприемлемого решения. Мы хотели бы также 
подчеркнуть огромное значение Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ). Армения считает, что вступление этого 
соглашения в силу, наряду с укреплением системы 
гарантий Международного агентства по атомной 
энергии и национальных систем контроля за экс-
портом, может серьезным образом укрепить систе-
му ДНЯО и приблизить нас к достижению благо-
родной цели избавления мира от угрозы ядерного 
оружия. 

 Армения придает большое значение разоруже-
нию в области обычных вооружений. В этой связи я 
хотел бы заявить о нашей поддержке Регистра 
обычных вооружений Организации Объединенных 
Наций и системы стандартизированной отчетности 
о военных расходах. Армения регулярно представ-
ляет соответствующую информацию о передаче 
своих обычных вооружений и о военных расходах. 
Армения по-прежнему активно поддерживает уси-
лия Организации Объединенных Наций и других 
международных организаций в деле сдерживания и 
прекращения неконтролируемого распространения 
стрелкового оружия и легких вооружений. В осо-
бенности, Армения выступает за эффективное осу-
ществление Программы действий Организации 
Объединенных Наций по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней. Мы удовлетворены тем, что третье со-
зываемое раз в два года совещание государств для 
рассмотрения процесса осуществления Программы 
действий Организации Объединенных Наций по 
стрелковому оружию завершилось принятием док-
лада по вопросам существа. Мы считаем, что этот 
доклад будет реально способствовать совершенст-
вованию и укреплению Программы действий. 

 Армения полностью поддерживает усилия ме-
ждународного сообщества по ликвидации противо-
пехотных мин. В этой связи я хотел бы указать, что 
со времени вступления в силу Оттавской конвенции 
по противопехотным минам Армения последова-
тельно выражала свою готовность присоединиться 
к этому договору. Однако присоединение Армении 
к Конвенции зависит от готовности других стран 
нашего региона присоединиться к этому междуна-
родному соглашению и соблюдать его режим. Мы 
считаем, что одновременное присоединение стран 
региона обеспечило бы эффективность Конвенции и 

ослабило бы кажущиеся угрозы для безопасности 
на Южном Кавказе. 

 Контроль над обычными вооружениями на ре-
гиональном и субрегиональном уровнях является 
крайне важным вопросом безопасности моей стра-
ны. Армения расположена в регионе, где все еще 
существует ряд неурегулированных конфликтов. 
Кроме того, на Южном Кавказе наблюдается отсут-
ствие структур и договоренностей в отношении ре-
гиональной безопасности. Очевидно, что в таких 
условиях Договор об обычных вооруженных силах 
в Европе (ДОВСЕ) и безусловное и полное соблю-
дение его положений играют основополагающую 
роль в деле сохранения стабильности и мира на 
Южном Кавказе. К сожалению, в нашем регионе 
это важнейшее соглашение нарушается. На протя-
жении последних нескольких лет открыто игнори-
руются предельные уровни обычных вооружений, 
установленные для стран нашего региона, что соз-
дает прямую угрозу для неустойчивой стабильно-
сти на Южном Кавказе. Мы считаем, что междуна-
родное сообщество, прежде всего государства — 
члены Организации по безопасности и сотрудниче-
ству в Европе (ОБСЕ), должны отреагировать на это 
явное нарушение международного права и принять 
все необходимые меры для восстановления дейст-
венности Договора в нашем регионе. Не подлежит 
сомнению тот факт, что строгое соблюдение Дого-
вора всеми тремя странами Южного Кавказа явля-
ется одним из основополагающих предварительных 
условий региональной безопасности и стабильно-
сти. 

 В своих выступления на двух предыдущих 
сессиях Генеральной Ассамблеи мы привлекали 
внимание Комитета к беспрецедентной гонке воо-
ружений, развязанной на Южном Кавказе, и ее воз-
можных последствиях. Действительно, одновре-
менно с нарушением Договора ОВСЕ на Южном 
Кавказе мы наблюдаем беспрецедентную гонку 
вооружений, сопровождающуюся гигантским рос-
том военных бюджетов, что приводит к эскалации 
напряженности и ухудшению общей ситуации в ре-
гионе с точки зрения безопасности. Неудивительно, 
что избыточное накопление вооружений, сопровож-
дающееся милитаристской риторикой вместо под-
линного политического диалога, привели к военной 
конфронтации. Эти события свидетельствуют о том, 
что применение силы никоим образом не является 
решением существующих конфликтов в регионе. 
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Очевидно, что попытки быстрого урегулирования 
конфликтных ситуаций не имеют успеха. Не может 
быть никакой альтернативы урегулированию кон-
фликтов путем переговоров на основе политическо-
го компромисса и, в конечном счете, отказа сторон 
от применения силы. 

 В заключение я вновь подтверждаю твердую 
приверженность Армении своим международным 
обязательствам в области контроля над вооруже-
ниями и разоружения. Мы убеждены в том, что 
полное соблюдение резолюций Организации Объе-
диненных Наций и региональных договоренностей 
в области контроля над вооружениями и разоруже-
ния является одним из наиболее важных и критиче-
ских факторов, который может приблизить нас к 
стабильности и прочному миру на Южном Кавказе. 

 Г-н Син Сон Хо (Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика) (говорит по-английски): 
Прежде всего, г-н Председатель, позвольте мне по-
здравить Вас с избранием на пост Председателя 
Первого комитета. Я также поздравляю других чле-
нов Бюро. 

 Давнее стремление человечества к созданию 
условий мира и процветания на Земле все еще 
сталкивается с серьезными препятствиями. В част-
ности, региональная ситуация в Северо-Восточной 
Азии вокруг Корейского полуострова остается на-
пряженной, и, к сожалению, в этом регионе одна за 
другой возникают острые ситуации. Под прикрыти-
ем диалога все более явочным порядком проводятся 
крупномасштабные совместные военные учения, 
предусматривающие упреждающие ядерные удары 
по Корейской Народно-Демократической Республи-
ке наряду с мерами по укреплению двусторонних 
военных союзов между Соединенными Штатами и 
Японией и Соединенными Штатами и Южной Ко-
реей. 

 Корейская Народно-Демократическая Респуб-
лика является страной, которая подвергается посто-
янным угрозам со стороны одной сверхдержавы. 
Наш выбор в пользу обладания средством ядерного 
сдерживания вызван глубоко враждебной полити-
кой со стороны Соединенных Штатов и ядерными 
угрозами, которые продолжаются на протяжении 
уже более полувека. Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика неизменно придерживается 
своей позиции по урегулированию ядерной пробле-
мы на Корейском полуострове мирным путем на 

основе диалога и переговоров. До недавнего време-
ни ядерные установки находились на заключитель-
ном этапе выведения из рабочего состояния, было 
представлено заявление о ядерных программах и 
досрочно завершались предусмотренные на этой 
стадии демонтажные мероприятия. Это является 
явным проявлением нашего искреннего стремления 
к денуклеаризации Корейского полуострова. Мы 
продолжим усилия по достижению денуклеариза-
ции Корейского полуострова, твердо следуя прин-
ципу «взаимных шагов». 

 Денуклеаризация Корейского полуострова по 
существу прямо связана с отказом Соединенных 
Штатов от своей враждебной политики и ядерных 
угроз в адрес Корейской Народно-Демократический 
Республики. Поэтому денуклеаризация Корейского 
полуострова требует, чтобы Соединенные Штаты 
отказались от своей ядерной угрозы и своей враж-
дебной политики, направленной на свержение на-
шей системы. Корейская Народно-Демократическая 
Республика неоднократно выдвигала предложения 
по замене нынешнего нестабильного перемирия ме-
ханизмом прочного мира на Корейском полуострове 
в целях ликвидации остатков холодной войны, яв-
ляющейся последней войной такого рода. Переход 
от перемирия к миру имеет важнейшее значение 
для мира и воссоединения на Корейском полуост-
рове, а также для мира и безопасности в Юго-
Восточной Азии и других регионах. 

 Для обеспечения устойчивого мира и безопас-
ности во всем мире, среди прочего, необходимо ли-
квидировать на планете все ядерное оружие. 

 Пока продолжаются попытки монополизиро-
вать ядерное оружие и угрожать им другим стра-
нам, нельзя ожидать какого-либо прогресса от об-
суждения общих вопросов разоружения или тем бо-
лее ядерного разоружения. Политика ядерных дер-
жав, основывающаяся на двойных стандартах, яв-
ляется одним из главных факторов, препятствую-
щих эффективному осуществлению Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) и дру-
гих договоров в области разоружения и разжигаю-
щих гонку ядерных вооружений во всем мире. В на-
стоящее время ряд стран укрепляют свой собствен-
ный военный потенциал с точки зрения самооборо-
ны, поскольку существующие договоры в области 
контроля над вооружениями, такие как ДНЯО, не 
обеспечивают гарантий безопасности государствам, 
не обладающим ядерным оружием. Лишь благодаря 
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независимой политике «Сунгун», проводимой Ко-
рейской Народно-Демократической Республикой, 
мы сумели избежать угрозы войны и сохранили мир 
на Корейском полуострове и в регионе. Корейская 
Народно-Демократическая Республика будет 
по-прежнему прилагать все усилия для обеспечения 
мира и безопасности на Корейском полуострове и 
за его пределами. 

 Г-н Айси (Папуа — Новая Гвинея) (говорит 
по-английски): Поскольку моя делегация выступает 
впервые, позвольте мне поздравить Вас, г-н Пред-
седатель, с избранием на этот пост в Первом коми-
тете и заверить Вас и членов Бюро в полной под-
держке и сотрудничестве моей делегации под Ва-
шим умелым руководством в ходе этой сессии Пер-
вого комитета. Моя делегация присоединяется к за-
явлению, с которым выступил представитель Индо-
незии от имени Движения неприсоединения (ДНП). 

 Папуа — Новая Гвинея по-прежнему испыты-
вает озабоченность в связи с распространением 
среди государств ядерного и химического, биологи-
ческого и других видов оружия массового уничто-
жения. Мы по-прежнему считаем, что не может 
быть никакого оправдания сохранению и дальней-
шей разработке этих средств ведения войны. По-
этому Папуа — Новая Гвинея выступает за откры-
тый диалог и поддерживает многосторонние пере-
говоры в рамках международного права, соответст-
вующих многосторонних конвенций и Устава Орга-
низации Объединенных Наций для решения этих и 
других вопросов международного мира и безопас-
ности. 

 Более непосредственное отношение к Па-
пуа — Новой Гвинее имеет распространение неза-
конных стрелкового оружия и легких вооружений в 
нашем обществе. Незаконная торговля стрелковым 
оружием и легкими вооружениями стала критиче-
ской проблемой в области безопасности и развития 
Папуа — Новой Гвинеи. Присутствие незаконных 
стрелкового оружия и легких вооружений и их при-
менение преступниками и вооруженными группами 
вызывает серьезную озабоченность нашей страны. 
Эти незаконные вооружения часто становятся сред-
ствами насилия, смерти и разрушений. Сегодня ис-
пользование незаконных стрелкового оружия и лег-
ких вооружений получило распространение во всех 
группах нашего общества, в результате чего стра-
дают тысячи людей. 

 Общепризнанно, что незаконные стрелковое 
оружие и легкие вооружения могут поставить стра-
ну на грань гибели. Именно такие серьезные по-
следствия мы наблюдаем в Папуа — Новой Гвинее, 
что негативно сказывается на экономическом, соци-
альном и политическом секторах, а также на общей 
ситуации с точки зрения безопасности Папуа — 
Новой Гвинеи. Преступная деятельность, племен-
ные разногласия и другие виды транснациональной 
преступности, включая терроризм, отмывание де-
нег, незаконный оборот наркотиков, незаконный 
провоз людей и торговля людьми, также подпиты-
ваются наличием стрелкового оружия и легких воо-
ружений. Стрелковое оружие и легкие вооружения 
являются одним из основных препятствий для на-
шего национального развития. 

 Поэтому Папуа — Новая Гвинея приветствует 
принятие доклада третьего созываемого раз в два 
года Совещания государств для рассмотрения про-
цесса осуществления Программы действий по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней в июле этого года в 
поддержку глобального документа, предусматри-
вающего решение проблемы и сдерживание неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями. 

 После проведения третьего созываемого раз в 
два года Совещания государств Папуа — Новая 
Гвинея также принимала участие в недавнем Сам-
мите по обзору хода осуществления Женевской 
декларации о вооруженном насилии и развитии в 
Женеве 12 сентября 2008 года в поддержку гло-
бальных усилий по уменьшению масштабов воору-
женного насилия и поощрению развития. 

 Папуа — Новая Гвинея также выступает за за-
ключение юридически обязательного договора о 
торговле оружием в целях применения общих меж-
дународных стандартов в отношении импорта, экс-
порта и передачи обычных вооружений и отмечает, 
что Группа правительственных экспертов, которой 
поручено изучить вопрос об осуществимости за-
ключения, сфере применения и набросках парамет-
ров договора о торговле оружием, завершила свою 
работу в августе 2008 года и передала свой доклад 
Генеральному секретарю — доклад, который будет 
представлен в ходе этой сессии Первого комитета. 
Мы также отмечаем выпуск 8 октября доклада ор-
ганизации «Оксфам интернэшнл», озаглавленного 
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«Прицельный огонь по ЦРТ», в котором показано, 
как безответственная передача вооружений может 
отрицательным образом сказаться на достижении 
целей развития тысячелетия. Мы настоятельно ре-
комендуем этот доклад вниманию всех государств-
членов. 

 Борьба с незаконными стрелковым оружием и 
легкими вооружениями, включая безответственную 
передачу обычных вооружений, не может вестись 
лишь государственными правоохранительными ор-
ганами, такими как полиция, или отдельными стра-
нами, а требует согласованных усилий всех обеспо-
коенных граждан, учреждений и стран, действую-
щих сообща. 

 Поэтому моя делегация рассчитывает на про-
ведение продуктивной сессии Комитета, которая бы 
способствовала нашему общему пониманию и со-
гласованию конкретных и практических мер, на-
правленных на укрепление глобальных стандартов 
в отношении этих и других важных вопросов меж-
дународного мира и безопасности. 

 Г-н Эттали (Ливийская Арабская Джамахи-
рия) (говорит по-арабски): Прежде всего я хотел бы 
присоединиться к тем, кто поздравил Вас, 
г-н Председатель, с вступлением на этот пост в 
Первом комитете. Я также хотел бы поздравить 
других членов Бюро. 

 Моя делегация поддерживает заявления, с ко-
торыми выступил представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединения (ДНП) и пред-
ставитель Нигерии от имени Группы африканских 
государств. 

 Мы подчеркиваем важность того, чтобы все 
государства — члены Организации Объединенных 
Наций выполняли свои обязательства в области ра-
зоружения в соответствии с целями и принципами 
Устава Организации Объединенных Наций и поло-
жениями международного права. Ливия глубоко 
убеждена в том, что прогресс на пути к осуществ-
лению Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) во всех его аспектах имеет важ-
нейшее значение для укрепления международного 
мира и безопасности и что прогресс в области 
ядерного разоружения может позитивным образом 
повлиять на нераспространение. Достижение ядер-
ного разоружения должно стать приоритетной зада-
чей и целью в области разоружения. 

 Кроме того, обладающие ядерным оружием 
государства должны выполнить свои обязательства 
и полностью ликвидировать свои ядерные арсена-
лы. К сожалению, в этой области наблюдается 
весьма медленный прогресс; более того, в некото-
рых случаях имеет место отступление, что является 
источником озабоченности. Поэтому мы призываем 
ядерные государства принять конкретные позитив-
ные меры в области ядерного разоружения. В целях 
обеспечения эффективности усилий в области не-
распространения Ливия призывает к полному и не-
избирательному осуществлению положений Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия. Кроме 
того, мы не должны смешивать различные про-
граммы в области ядерного разоружения с правом 
государств на использование ядерной энергии в 
мирных целях. Ливия выступает за путь перегово-
ров и диалога в качестве средства урегулирования 
всех проблем в области ядерного распространения. 

 В существующих рамках конвенций и согла-
шений Организации Объединенных Наций и других 
соответствующих международных форумов в об-
ласти разоружения в последние годы все труднее 
удавалось добиваться прогресса. Например, Саммит 
по обзору Декларации тысячелетия, проходивший в 
2005 году, завершился неудачей с точки зрения дос-
тижения консенсуса по вопросам разоружения. Не 
удалось договориться о проведении четвертой спе-
циальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвя-
щенной разоружению. Неудачи преследуют и Кон-
ференцию по разоружению, которая не в состоянии 
заниматься обсуждением вопросов существа в об-
ласти разоружения. 

 Моя делегация подчеркивает настоятельную 
необходимость достижения договоренности в кон-
кретные сроки относительно программы ликвида-
ции всего ядерного оружия, запрещения его разра-
ботки, производства, обладания им и применения 
или угрозы применения, а также уничтожения су-
ществующих запасов. Необходимо также как можно 
скорее и без всяких условий заключить междуна-
родный юридически обязательный документ по га-
рантиям безопасности, которые обладающие ядер-
ным оружием государства должны предоставить го-
сударствам, не обладающим им. Моя делегация 
считает крайне важным скорейшее вступление в си-
лу Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ), поскольку, если этот До-
говор, запрещающий ядерные испытания, начнет 
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действовать, это станет шагом вперед в области 
ядерного разоружения. 

 Ливия продемонстрировала свою добрую волю 
и свою безоговорочную приверженность целям ме-
ждународного режима нераспространения и про-
должает выполнять свои обязательства в отношении 
оружия массового уничтожения. В соответствии со 
своей добровольной инициативой, принятой в 
2003 году, Ливия объявила о том, что все програм-
мы и оборудование, которые могли бы способство-
вать производству такого оружия, будут ликвидиро-
ваны, и мы заявили, что обладающие ядерным ору-
жием государства несут ответственность за предос-
тавление необходимых гарантий безопасности госу-
дарствам, не обладающим ядерным оружием. 

 К сожалению, регион Ближнего Востока, где 
наблюдается реальная угроза международному ми-
ру и безопасности, по-прежнему остается единст-
венным регионом, где не было предпринято эффек-
тивных международных усилий по созданию зоны, 
свободной от ядерного оружия, или официального 
механизма для переговоров в целях устранения уг-
роз ядерного распространения. Это вызвано неус-
тупчивой позицией Израиля. Израиль, являющийся 
единственной страной, которая обладает передовым 
ядерным арсеналом, по-прежнему отказывается 
присоединиться к ДНЯО или поместить свои ядер-
ные объекты под режим гарантий Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). Ливия 
считает необходимым развивать сотрудничество в 
области безопасности в Средиземноморском регио-
не, с тем чтобы превратить его в регион мира, сво-
бодный от ядерного оружия и иностранных флотов 
и баз. Этот регион должен стать мостом для нала-
живания экономического, культурного и научного 
сотрудничества между живущими в нем народами. 

 В том что касается противопехотных мин и 
неразорвавшихся боеприпасов, вызывает сожаление 
факт отсутствия каких-либо международных доку-
ментов, в которых затрагивался бы этот вопрос или 
объективно учитывались проблемы затрагиваемых 
стран. Вопрос о противопехотных минах частично 
охвачен Оттавской конвенцией, которая предусмат-
ривает полный запрет, затрагивающий более слабые 
государства и лишающий их наименее дорогостоя-
щего оборонительного оружия. При таком порядке 
вещей жертвами по существу становятся те госу-
дарства, которые подвергались вторжениям, агрес-
сии и оккупации и не могут защитить свои между-

народно признанные границы от агрессии и окку-
пации. В Оттавскую конвенцию следует также 
включить положения об обеспечении разминирова-
ния неразорвавшихся боеприпасов на территориях; 
о лечении лиц, пострадавших от мин и боеприпа-
сов, и их реабилитации; об экологическом восста-
новлении районов, где находились мины и неразо-
рвавшиеся боеприпасы, и о том, чтобы разрешить 
более слабым государствам использовать противо-
пехотные мины для защиты своих границ. 

 Стрелковое оружие и легкие вооружения яв-
ляются источником конфликтов, преступности и на-
силия, особенно на африканском континенте. Меж-
дународное сотрудничество в деле борьбы с неза-
конной торговлей стрелковым оружием и легкими 
вооружениями должно осуществляться на основе 
принципов Устава Организации Объединенных На-
ций и принятой в 2001 году Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех ее 
аспектах и борьбе с ней в качестве обязательной 
основы для принятия мер. Мы считаем, что госу-
дарствам необходимо проявить политическую волю 
и обеспечить транспарентность, с тем чтобы в пол-
ной мере осуществить Программу действий Орга-
низации Объединенных Наций. Мы надеемся, что 
обязательства государств по решению этой пробле-
мы будут выполнены согласованным и эффектив-
ным образом и что они будут оказывать помощь и 
техническую и материальную поддержку государ-
ствам, которые нуждаются в ней, с тем чтобы они 
смогли эффективно выполнить Программу дейст-
вий Организации Объединенных Наций. 

 В конечном счете, нет иного пути, кроме мно-
госторонних коллективных действий, без которых 
мы не сможем преодолеть неудачи и решать все бо-
лее сложные задачи во всех областях разоружения. 

 Г-н Кафандо (Буркина-Фасо) (говорит 
по-французски): От имени делегации Буркина-Фасо 
я хотел бы выразить Вам, г-н Председатель, наши 
искренние поздравления в связи с Вашим избрани-
ем на пост Председателя Первого комитета. Мы 
убеждены, что Ваш опыт и личные качества будут 
способствовать успеху нашей работы. Мы заверяем 
Вас в нашей полной поддержке. 

 Прежде всего, я хотел бы подчеркнуть, что мы 
одобряем заявления, с которыми выступили Индо-
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незия от имени Движения неприсоединения (ДНП) 
и Нигерия от имени Группы африканских госу-
дарств. 

 Моя страна находится в регионе, где накопле-
ние и распространение стрелкового оружия и лег-
ких вооружений является одной из главных про-
блем как для населения, так и для государственных 
властей. Именно по этой причине мы рассматрива-
ем ее в качестве нашей первоочередной задачи. По-
литические, экономические, социальные последст-
вия этого беспорядочного перемещения стрелкового 
оружия хорошо известны. Это приводит к тысячам 
жертв, особенно среди гражданского населения, по-
явлению беженцев, перемещенных лиц и детей-
солдат. Оно также является причиной постоянных 
актов бандитизма и преступности в городах и при-
граничных районах. Более того, мы отмечаем с 
большой тревогой, что это бедствие, вызванное не-
законной торговлей стрелковым оружием и легкими 
вооружениями, в последние годы привело к распро-
странению опасных террористических сетей, кото-
рые активно действуют сейчас во всем сахаро-
сахельском районе. К сожалению, конфликты в не-
которых странах, а также наличие у них неохраняе-
мых границ способствовали обострению этой си-
туации. По этой причине в 1998 году главы госу-
дарств и правительств государств — членов Эконо-
мического сообщества западноафриканских госу-
дарств (ЭКОВАС) подписали Заявление о морато-
рии на импорт, экспорт и производство легких воо-
ружений в Западной Африке, осуществлением кото-
рого на государственном уровне занимаются на-
циональные комиссии по борьбе с распространени-
ем стрелкового оружия и легких вооружений. Этот 
документ в 2006 году стал Конвенцией о стрелко-
вом оружии и легких вооружениях, боеприпасах к 
ним и других связанных с ними материалах и в на-
стоящее время является обязательной правовой ба-
зой, на основе которой страны субрегиона ведут 
борьбу с этим бедствием. 

 В то же время эта борьба требует значитель-
ных ресурсов, которые наши страны не могут выде-
лять для решения этой проблемы. Именно поэтому, 
выражая нашу признательность и признательность 
всех государств — членов ЭКОВАС всем тем парт-
нерам, которые поддерживают нас в наших усили-
ях, моя делегация хотела бы воспользоваться этой 
возможностью и обратиться ко всему международ-
ному сообществу с призывом продолжать оказывать 

поддержку нашему субрегиону в его борьбе против 
незаконной торговли стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями и их распространения. В этой 
связи мы приветствуем активизацию работы и пер-
воначальные шаги, предпринятые для стабилизации 
Регионального центра по вопросам мира и разору-
жения в Африке, размещенного в Ломе, Того, кото-
рый остается полезным учреждением для госу-
дарств-членов в их твердой решимости добиться 
разоружения в регионе. 

 Отсутствие в последние годы прогресса в об-
ласти разоружения, сохраняющаяся напряженность 
в ядерной области и угрозы милитаризации космоса 
являются тревожными признаками для всего чело-
вечества. Мы должны сообща активизировать свои 
усилия для обеспечения всеобщего и полного разо-
ружения под эффективным международным кон-
тролем, что является единственным путем к обес-
печению мира и безопасности для всех. Поэтому 
ратификация всеми государствами без исключения 
таких международных документов, как Договор о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) и До-
говор о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ), а также конвенций по химиче-
скому и биологическому оружию и противопехот-
ным минам остаются важнейшими задачами, кото-
рые мы должны решить. В этой связи наша общая 
организация — Организация Объединенных Наций 
предоставляет идеальную основу для продвижения 
вперед процесса достижения этой цели. Еще оста-
ется надежда, поскольку такие страны, как моя, ра-
тифицировав Пелиндабский договор, добровольно 
решили присоединиться к зоне, свободной от ядер-
ного оружия. Мы призываем другие страны после-
довать этому примеру, с тем чтобы способствовать 
укреплению ядерного разоружения и нераспростра-
нения. В то же время мы вновь подтверждаем свою 
позицию в отношении неотъемлемого права каждо-
го государства развивать ядерную энергетику в 
мирных целях. 

 Являясь участницей основных договоров и 
конвенций в области разоружения, Буркина-Фасо 
будет активно участвовать в любой инициативе в 
области разоружения с целью построения лучшего 
мира для грядущих поколений. 

 Г-н Кастельон Дуарте (Никарагуа) (говорит 
по-испански): Мне весьма приятно поздравить сво-
его брата из Гондураса, родины генерала Франсиско 
Морасана, великого гражданина Центральной Аме-
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рики и ее последнего президента, на посту Предсе-
дателя этого важного Комитета. Мы уверены, что 
Ваши опыт и знания обеспечат успех работы наше-
го Комитета. Мы также поздравляем других членов 
Бюро. Вы можете положиться на полную поддерж-
ку моей делегации на протяжении этой сессии. 

 Моя делегация также присоединяется к заяв-
лениям, с которыми выступили Индонезия от имени 
Движения неприсоединения (ДНП) и Мексика от 
имени Группы Рио. 

 Разоружение является одной из главных целей 
Организации Объединенных Наций, и по этой при-
чине в Уставе содержатся ссылки на разоружение 
или регулирование вооружений в трех статьях, а 
именно в статье 11.1 и статьях 26 и 47. Помимо то-
го, что применение оружия, особенно ядерного 
оружия и оружия массового уничтожения, угрожает 
самому выживанию человечества, гонка вооруже-
ний поглощает ресурсы, которые могли бы быть пе-
рераспределены на цели социально-экономического 
развития, особенно в развивающихся странах. Ста-
тья 26 Устава касается главного органа Организа-
ции, несущего ответственность за поддержание ме-
ждународного мира и безопасности и конкретно го-
ворит об установлении и поддержании «междуна-
родного мира и безопасности с наименьшим отвле-
чением мировых людских сил и экономических ре-
сурсов для дела вооружения». 

 В 1987 году Международная конференция по 
вопросу о взаимосвязи между разоружением и раз-
витием приняла путем консенсуса Заключительный 
документ, призванный содействовать взаимосвязан-
ному подходу к разоружению и развитию, поощре-
нию многосторонности в этом контексте и укрепле-
нию ведущей роли Организации Объединенных На-
ций в области разоружения и развития. 

 Каждый год наблюдается рост военных расхо-
дов, которые к 2007 году достигли 1204 млрд. долл. 
США, в то время как значительная часть населения 
мира живет в крайне тяжелых условиях — 815 мил-
лионов голодающих, 120 миллионов, живущих в 
крайней нищете, 850 миллионов взрослых, остаю-
щихся неграмотными, более 40 миллионов больных 
или инфицированных ВИЧ/СПИДом, более 
2 миллионов умирающих от туберкулеза и более 
1 миллиона — от малярии. Всего лишь небольшой 
части колоссальных средств, расходуемых сегодня 
на производство новых видов оружия и на совер-

шенствование уже существующих, хватило бы для 
искоренения большинства поддающихся лечению 
заболеваний, достижения целей сокращения нище-
ты, поддержки программ по ликвидации голода и 
неграмотности, а также содействия официальным 
усилиям по полному списанию внешней задолжен-
ности, удушающей процесс развития в странах 
Юга. Благодаря этим ресурсам многие развитые 
страны могли бы достичь показателя объема 
средств, направляемых на помощь в целях разви-
тия, в размере не менее 0,7 процента от валового 
внутреннего продукта и даже превысить его. 

 Никарагуа активно выступает в поддержку 
всеобщего и полного разоружения и разделяет мне-
ние о том, что многосторонние действия в области 
разоружения являются единственным устойчивым 
решением и что все государства должны выполнять 
свои обязательства в отношении контроля над воо-
ружениями и разоружения в целях предотвращения 
распространения ядерного оружия и других видов 
оружия массового уничтожения, что имеет решаю-
щее значение для укрепления мира и безопасности. 
В том, что касается ядерного оружия, в прошлом 
году президент Никарагуа Даниэль Ортега Саавед-
ра, выступая на Генеральной Ассамблее, заявил, что 
наилучшим выходом для человечества является 
полное избавление Земли от ядерного оружия. Од-
нако в то же время он сослался на один из элемен-
тов Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) — право всех государств мира иметь 
выбор и право пойти по пути развития ядерной 
энергетики в мирных целях, в котором никому не 
может быть отказано. 

 Угроза наличия ядерного оружия связана с 
возможностью его несанкционированного приме-
нения, риском аварий, вероятностью его производ-
ства несанкционированными субъектами, его уяз-
вимостью в случае нападения террористов и при-
менением такого оружия в качестве ответной меры 
в войне, ведущейся с помощью обычных вооруже-
ний, что может иметь ужасные последствия. 
По-прежнему существуют десятки тысяч единиц 
такого оружия, и количество ядерных государств 
возросло. Полная ликвидация ядерного оружия яв-
ляется единственной абсолютной гарантией против 
применения или угрозы его применения. Мы озабо-
чены нежеланием государств, обладающих ядерным 
оружием, реализовать на практике свое недвусмыс-
ленное обязательство в соответствии с принципами 
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и целями ДНЯО, подтвержденными в решениях и 
резолюции, принятых в 1995 году на Обзорной 
конференции, в особенности резолюции по Ближ-
нему Востоку и тринадцати практических шагах, 
принятых на Обзорной конференции в 2000 году. 
Прогресс в деле подготовки к Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО имеет 
решающее значение для ослабления напряженности 
во всем мире и дальнейшего сохранения нашей 
приверженности делу разоружения и нераспростра-
нения. Поэтому важно, чтобы делегации продемон-
стрировали гибкость и необходимую политическую 
решимость для достижения этого. 

 Мы обращаемся ко всем государствам, кото-
рые еще не сделали этого, с призывом ратифициро-
вать Договор о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ) или присоединиться к не-
му, особенно государствам, перечисленным в при-
ложении 2, и сохранять мораторий на ядерные ис-
пытания в качестве жеста доброй воли и средств 
укрепления доверия. Никарагуа является участни-
цей Договора Тлателолко и тем самым входит в 
первую зону, свободную от ядерного оружия, в гус-
тонаселенном районе. Поэтому мы выступаем за 
распространение таких зон на другие районы мира, 
где их пока нет. Мое правительство также твердо 
убеждено в том, что консультативное заключение 
Международного Суда относительно законности 
угрозы ядерным оружием или его применения, вы-
несенное 8 июля 1996 года, по-прежнему сохраняет 
важное значение в области ядерного разоружения, 
поскольку в этом заключении прямо указывается, 
что государства обязаны проводить добросовест-
ным образом переговоры, ведущие к ядерному ра-
зоружению во всех его аспектах, и как можно ско-
рее осуществлять такие меры в области разоруже-
ния. 

 Никарагуа разделяет озабоченность междуна-
родного сообщества относительно серьезного 
ущерба, причиняемого кассетными боеприпасами 
гражданскому населению как в ходе вооруженных 
конфликтов, так и после них. Одно лишь подозре-
ние относительно их наличия создает серьезные 
препятствия для социально-экономического разви-
тия затрагиваемых стран, особенно развивающихся. 

 По этой причине мы приняли участие в про-
цессе Осло по противопехотным минам и в Дублин-
ской конференции, на которой была принята Кон-
венция по таким боеприпасам. Незаконная торговля 

стрелковым оружием и легкими вооружениями свя-
зана с наркоторговлей, терроризмом, транснацио-
нальной организованной преступностью, деятель-
ностью наемников и другой преступной деятельно-
стью, которые угрожают миру и стабильности госу-
дарств, что побуждает наши страны принимать ре-
шительные меры по борьбе с этим бедствием. Цен-
тральноамериканский проект по контролю за стрел-
ковым оружием при поддержке Программы разви-
тия Организации Объединенных Наций (ПРООН) и 
Системы центральноамериканской интеграции 
(СЦАИ) занимается согласованием национального 
законодательства в странах региона. В соответствии 
с международными соглашениями данный проект 
предусматривает укрепление возможностей прави-
тельств и неправительственных организаций оказы-
вать поддержку в деле оценки программ по сбору 
оружия по мере их осуществления, содействует 
формированию культуры мира и регулированию 
применения законного оружия, имеющегося в рас-
поряжении гражданского населения, в целях содей-
ствия снижению уровня преступности и насилия в 
Центральной Америке. 

 Самой, наверное, масштабной инициативой в 
области безопасности в период 90-х годов стало 
принятие Рамочного договора о демократической 
безопасности в Центральной Америке. Пока резуль-
таты осуществления этого проекта являются более 
чем удовлетворительными. Основная цель искоре-
нения незаконной торговли стрелковым оружием в 
Центральной Америке была достигнута в опреде-
ленной степени за счет сочетания политической во-
ли всех соответствующих правительств и поддерж-
ки международного сообщества и гражданского 
общества в наших странах. 

 Еще одним важным событием в субрегионе 
стала разработка в 2005 году Кодекса поведения 
центральноамериканских государств в области пе-
редачи вооружений, боеприпасов, средств взрыва-
ния и других связанных с ними материалов. Этот 
Кодекс представляет собой политическую деклара-
цию, которая предотвращает передачу в страны 
Центральной Америки и из них на основании ряда 
критериев, разработанных с учетом опыта между-
народного сообщества и специфики ситуации в 
Центральной Америке. 

 Никарагуа приступила к процессу модерниза-
ции своего национального законодательства по во-
просам контроля и регистрации оружия путем при-
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нятия Закона № 510 — специального закона о кон-
троле и регулировании стрелкового оружия, бое-
припасов, средств взрывания и других связанных с 
ними материалов и нормативных актов к нему. На-
циональная междисциплинарная комиссия по кон-
тролю за стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями была официально создана 26 февраля 
2008 года на основании статьи 150 Закона об ору-
жии вместе с техническим секретариатом и группой 
поддержки. План по уничтожению 12 994 единиц 
незаконного оружия, захваченных национальной 
полицией, был выполнен в 12 этапов, завершив-
шихся 2 июля 2008 года. 

 В заключение я настоятельно призываю все 
государства продемонстрировать добрую волю на 
переговорах по разоружению, с тем чтобы достичь 
цели избавления мира от оружия массового унич-
тожения. 

 Г-жа Хайле (Эритрея) (говорит по-англий-
ски): Прежде всего позвольте мне присоединиться к 
другим представителям, которые выступали до ме-
ня, и поздравить Вас, г-н Председатель, с избрани-
ем на пост Председателя Первого комитета на ше-
стьдесят третьей сессии Генеральной Ассамблеи. Я 
также хотела бы воспользоваться этой возможно-
стью и поздравить других членов Бюро. Я убежде-
на, что благодаря Вашему богатому опыту и уме-
нию Вы сможете руководить нашими обсуждения-
ми и успешно завершить их. Я выражаю искрен-
нюю признательность Вашему предшественнику 
послу Сенегала Полу Баджи, который успешно ру-
ководил нашей работой в ходе шестьдесят второй 
сессии. 

 Моя делегация полностью присоединяется к 
заявлениям, с которыми выступили делегация Ин-
донезии от имени Движения неприсоединения 
(ДНП) и делегация Нигерии от имени Группы аф-
риканских государств. 

 Достижение мира и безопасности в настоящее 
время в любом регионе требует, среди прочего, соз-
дания справедливых и параллельных международ-
ных и региональных механизмов в области разору-
жения, контроля над вооружениями и нераспро-
странения. Вопросы, связанные с международной 
безопасностью, разоружением, контролем над воо-
ружениями и нераспространением оружия массово-
го уничтожения, занимают заметное место в меж-
дународной повестке дня. Хотя первая специальная 

сессия Генеральной Ассамблеи, посвященная разо-
ружению, поставила цель ядерного разоружения в 
качестве главного приоритета международных уси-
лий в области разоружения и контроля над воору-
жениями, мир все еще наблюдает неудачи в плане 
достижения ядерного разоружения и нераспростра-
нения ядерного оружия, которые имеют решающее 
значение для глобального режима разоружения и 
нераспространения. 

 Предполагалось, что окончание холодной вой-
ны и пришедший ей на смену новый международ-
ный порядок создадут новую обстановку с точки 
зрения безопасности. И действительно, наметился 
определенный прогресс в правильном направлении. 
Однако ядерное оружие все еще является наиболее 
опасным видом оружия массового уничтожения, и 
это вызывает серьезную озабоченность по мере то-
го, как международное сообщество по-прежнему 
является свидетелем сложного исторического этапа 
в области разоружения и нераспространения. 

 Миру и безопасности угрожает не только 
ядерное оружие. Другие виды оружия массового 
уничтожения, включая химическое, бактериологи-
ческое и токсинное оружие, также создают серьез-
ную угрозу для международной безопасности, осо-
бенно после появления новых и современных тех-
нологий, которые становятся все более доступными 
и облегчают доставку и распространение этих ви-
дов оружия. 

 Наблюдается растущий консенсус, согласно 
которому международное сообщество может отве-
тить на вызовы времени, включая традиционные и 
новые методы безопасности и стабильности на ос-
нове многостороннего подхода. Многосторонность 
и согласованные на многостороннем уровне реше-
ния в соответствии с Уставом Организации Объе-
диненных Наций составляют прочную основу для 
решения проблем в области разоружения и между-
народной безопасности. Давление в форме эмбарго 
является лишь одним из путей решения проблем в 
области распространения. Поэтому крайне важно, 
чтобы международное сообщество объединило уси-
лия в нелегкой борьбе за избавление мира от страха 
перед ядерным оружием. 

 Следует должным образом учитывать взаимо-
связь между ядерным разоружением, нераспростра-
нением и мирным использованием ядерной энергии 
и сбалансированно подходить к ядерному разору-



A/C.1/63/PV.7  
 

14 08-54694 
 

жению и ядерному нераспространению. Необходи-
мо полностью гарантировать и уважать неотъемле-
мое право всех государств на мирное использование 
ядерной энергии без ущерба для целей Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). 
Должна быть полностью обеспечена свободная, 
беспрепятственная и недискриминационная переда-
ча ядерной технологии в мирных целях. 

 В области обычных вооружений моя делегация 
подчеркивает жестокие страдания жертв конфлик-
тов и войн и полностью поддерживает запрещение 
всех видов оружия, которые неизбирательно кале-
чат и убивают. Распространение стрелкового ору-
жия и легких вооружений и их доступность обост-
ряют конфликты, порождают преступность и терро-
ризм, препятствуют постконфликтному восстанов-
лению и подрывают долгосрочное устойчивое раз-
витие во многих районах мира, особенно в нашем 
регионе. Именно по этой причине Эритрея придает 
особую важность и не видит адекватной замены та-
кому документу, как Программа действий Органи-
зации Объединенных Наций по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней, со времени ее принятия в 
2001 году в качестве политически обязывающего 
документа. 

 Моя страна твердо убеждена в том, что полное 
соблюдение всех принципов и норм международно-
го права, включая полное уважение суверенитета и 
территориальной целостности государств, является 
неотъемлемым условием сохранения международ-
ного мира, безопасности и стабильности. Невзирая 
на продолжающуюся намеренную кампанию клеве-
ты и дезинформации в некоторых кругах, Эритрея 
продолжит свою деятельность в сотрудничестве с 
другими странами и организациями на благо регио-
нального мира и безопасности. 

 Моя страна вновь решительно осуждает тер-
роризм во всех его формах и заявляет о полном со-
трудничестве в деле борьбы с этим явлением. В то 
же время мы с сожалением отмечаем, как в ходе 
войны с терроризмом постепенно наблюдается от-
ход от первоначальных целей и задач и она начина-
ет служить в качестве предлога в нашем субрегионе 
для военной оккупации, пыток и внесудебных рас-
прав. 

 Разоружение служит на благо человечества не 
только потому, что оно устраняет угрозу миру и 
безопасности, но и в силу того, что оно может со-
действовать переключению скудных материальных 
и финансовых ресурсов на цели развития. Цели 
развития тысячелетия могут быть достигнуты за 
счет лишь небольшой доли средств, расходуемых на 
военные нужды большими и малыми странами. 

 В заключение моя делегация хотела бы выра-
зить свою надежду и уверенность в том, что Коми-
тет будет целенаправленно работать под Вашим 
умелым руководством, г-н Председатель, и я заве-
ряю Вас в полном сотрудничестве и поддержке мо-
ей делегации. 

 Г-н Аль-Амри (Оман) (говорит по-арабски): 
Прежде всего моя делегация искренне и с удоволь-
ствием поздравляет Вас, г-н Председатель, с избра-
нием на пост Председателя Первого комитета на 
шестьдесят третьей сессии Генеральной Ассамблеи. 
Мы уверены, что благодаря Вашей мудрости и опы-
ту эта сессия принесет конкретные результаты. Мы 
заверяем Вас в нашем полном сотрудничестве ради 
обеспечения успеха. Мы также поздравляем других 
членов Бюро. Моя делегация хотела бы искренне 
поблагодарить Председателя и членов Бюро шесть-
десят второй сессии за то, как они выполняли воз-
ложенные на них задачи. Я также пользуюсь этой 
возможностью, чтобы поблагодарить г-на Сержиу 
Дуарти, Высокого представителя по вопросам разо-
ружения, за его всеобъемлющее заявление и за ту 
роль, которую он играет в деле укрепления меха-
низмов разоружения. 

 Моя делегация одобряет заявление, с которым 
выступил представитель Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения (ДНП). 

 Тупиковая ситуация, которую мы наблюдаем в 
отношении вопросов разоружения, и отсутствие оп-
тимизма у государств-членов в плане продвижения 
вперед в этой области являются источниками нема-
лых сомнений и неопределенности в том, что каса-
ется существующих многосторонних механизмов. 
Мы призываем государства-члены проявить сме-
лость и политическую волю, с тем чтобы запустить 
процесс ядерного разоружения. Это весьма важная 
цель устранения ядерной угрозы, которая подрыва-
ет международный мир и безопасность. 

 В этой связи мы хотели бы подчеркнуть необ-
ходимость проявления государствами политической 
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воли без каких-либо двойных стандартов, особенно 
с учетом имевших место в последние годы неудач в 
плане достижения консенсуса по многим пробле-
мам ядерного разоружения, в том числе в Комиссии 
по разоружению, Подготовительном комитете Кон-
ференции 2010 года по рассмотрению действия До-
говора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), невступления в силу Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и 
неудач в плане достижения договоренности по по-
вестке дня Конференции по разоружению. 

 Тем не менее все еще существует важная про-
блема, которая заключается в том, что некоторые 
государства по-прежнему остаются за рамками 
ДНЯО. В этом 2008 году мы отмечаем сороковую 
годовщину открытия данного Договора для подпи-
сания. Поэтому моя страна вновь призывает эти го-
сударства продемонстрировать необходимую поли-
тическую волю и незамедлительно присоединиться 
к этому Договору. В то же время мое правительство 
подчеркивает законное право всех государств без 
исключения использовать ядерную технологию в 
мирных целях в соответствии с положениями Дого-
вора и международными нормами и режимом га-
рантий Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ). 

 В этом контексте Султанат Оман недавно стал 
членом МАГАТЭ в ходе его только что завершив-
шейся Генеральной конференции. Мы стремились к 
укреплению международной и региональной роли, 
которую играет Агентство в деле защиты целей и 
принципов Устава Организации Объединенных На-
ций и укрепления международного мира и безопас-
ности. Султанат вновь обращается с призывом пре-
вратить регион Ближнего Востока в зону, свобод-
ную от ядерного оружия и других видов оружия 
массового уничтожения. Вместе со всеми другими 
арабскими странами мы убеждены в том, что дос-
тижение этой цели способствовало бы созданию 
позитивной обстановки сотрудничества между го-
сударствами региона. Это также способствовало бы 
прекращению гонки вооружений в регионе и созда-
нию обстановки доверия и мира, что, в свою оче-
редь, сказалось бы на обстановке во всем мире с 
точки зрения укрепления международного мира и 
безопасности. 

 Поэтому создание зоны, свободной от ядерно-
го оружия и других видов оружия массового унич-
тожения, на Ближнем Востоке является крайне важ-

ным вопросом и заслуживает внимания и поддерж-
ки международного сообщества. Поддерживая дан-
ное предложение, мы призываем Израиль присое-
диниться к ДНЯО и поставить все свои ядерные 
объекты под режим всеобъемлющих гарантий 
МАГАТЭ. Пакет решений, принятых в 1995 году, 
включал принятие резолюции по Ближнему Восто-
ку, касающейся бессрочного продления действия 
ДНЯО, создания зоны, свободной от ядерного ору-
жия, и присоединения Израиля к ДНЯО, однако, к 
сожалению, мы до сих пор не увидели никакого 
прогресса в этой области. 

 Мое правительство выступает за продолжение 
консультаций между Ираном и другими государст-
вами в связи с иранской ядерной проблемой. Мы 
надеемся, что такие усилия позволят достичь дого-
воренности, которая бы гарантировала право Ирана 
использовать ядерные технологии в мирных целях, 
и покончить с опасениями некоторых государств в 
отношении ядерной программы Ирана. Моя страна 
также приветствует недавние события, которые 
способствовали урегулированию ядерной проблемы 
Северной Кореи, и мы надеемся, что эти усилия 
приведут к мирному урегулированию всех остаю-
щихся вопросов. 

 Делегация моей страны приветствует успеш-
ное завершение третьего созываемого раз в два года 
Совещания государств для рассмотрения процесса 
осуществления Программы действий по предот-
вращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней, которое состоялось 
в июле в целях подведения итогов хода осуществ-
ления Программы действий по борьбе с этим явле-
нием. Мы надеемся, что этот успех приведет к меж-
дународному сотрудничеству и конкретным резуль-
татам, которые бы помогли положить конец явле-
нию, создающему такую угрозу международному 
миру и безопасности. 

 В заключение мы призываем все государства-
члены выполнить свои обязательства в соответст-
вии с договорами и конвенциями в области разору-
жения, в особенности ядерного разоружения и ра-
зоружения, связанного с оружием массового унич-
тожения. Мы надеемся, что обсуждения и резолю-
ции, принятые в Комитете под Вашим руково-
дством, г-н Председатель, помогут реализации на-
дежд народов всего мира на мир, безопасность и 
стабильность. 
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 Г-н Бодини (Сан-Марино) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, я хотел бы поздравить 
Вас с избранием на пост Председателя этого Коми-
тета, а также поздравить других членов Бюро. Я 
желаю Вам успехов в руководстве работой Комите-
та и заверяю Вас в полной поддержке моей страны. 
Я хотел бы также воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы поблагодарить покидающего пост 
Председателя шестьдесят второй сессии посла 
Баджи. 

 Сегодняшний финансовый кризис является 
серьезной проблемой, затрагивающей все аспекты 
нашей жизни. Как развитые, так и развивающиеся 
страны претерпят серьезные изменения, которые 
могут создать новые серьезные угрозы для всего 
мира, вызвав состояние неуверенности и дестаби-
лизации, которым вполне могут воспользоваться 
террористические группы, стремящиеся к облада-
нию оружием массового уничтожения. 

 Поэтому мы, государства-члены, должны быть 
как никогда бдительными. Мы должны укреплять 
свою приверженность делу избавления мира от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения. Мы должны продолжать добиваться 
универсального характера Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) и призывать 
государства, которые еще не являются его участни-
ками, присоединиться к этому Договору. Мы также 
разделяем стремление многих государств к укреп-
лению возможностей Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ), с тем чтобы оно могло 
выполнять свой весьма важный мандат. 

 Укрепление мира является одним из основных 
элементов истории Сан-Марино, элементом, всегда 
присутствующим и укоренившимся в нашей куль-
туре. Сегодня мы рады вновь подтвердить свою 
приверженность поддержке и помощи новой ини-
циативы, направленной на полное разоружение 
применительно к ядерному оружию и оружию мас-
сового уничтожения. Сан-Марино поддержало при-
нятие Конвенции по кассетным боеприпасам. Эта 
Конвенция имеет большое значение, и мы уверены, 
что она будет способствовать ослаблению излиш-
них страданий тысяч ни в чем не повинных жертв. 
Этот последний успех вновь свидетельствует о том, 
что многосторонняя дипломатия может быть эф-
фективной. Однако мы считаем, что весь процесс 
разоружения нуждается в перестройке. Мы должны 
стремиться к этой цели на Генеральной Ассамб-

лее — самом важном форуме, где мы, государства-
члены, малые и большие, можем добиться прогрес-
са в области разоружения. Давайте же работать со-
обща, конструктивным образом добиваясь перемен. 
Давайте формировать консенсус по этому важней-
шему вопросу разоружения. Давайте добиваться 
прочных результатов для наших народов и наших 
стран. 

 Г-жа Маджали (Иордания) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего я хотела бы поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на этот пост и заве-
рить Вас в полной поддержке моей делегации. Я 
хотела бы также выразить признательность моей 
делегации Вашему предшественнику, который ус-
пешно руководил нашей работой на шестьдесят 
второй сессии. Моя делегация присоединяется к за-
явлению, с которым выступила Индонезия от имени 
Движения неприсоединения (ДНП). 

 Первый комитет является для нас важным фо-
румом для обсуждения наиболее эффективных пу-
тей решения проблем в области международного 
мира и безопасности, касающихся разоружения, не-
распространения и угроз, создаваемых оружием 
массового уничтожения и обычными вооружения-
ми. Он также предоставляет нам возможность под-
вести итоги прогресса, достигнутого в деле осуще-
ствления наших соглашений по этим вопросам. По-
этому моя делегация считает, что мы как государст-
ва-члены должны обеспечить выполнение Комите-
том своей функции и мы, со своей стороны, будем 
делать для этого все возможное. 

 Перед лицом сохраняющихся вызовов миру и 
безопасности не менее важным является прогресс в 
нашей работе на других форумах по разоружению и 
в его механизме. Однако для этого требуется поли-
тическая воля и гибкость со стороны всех госу-
дарств-членов, участвующих в этих различных 
процессах, с тем чтобы преодолеть тупиковую си-
туацию в нашей работе в области разоружения и 
сдвинуть ее с места. В этой связи огромное значе-
ние имеет деятельность Конференции по разоруже-
нию. Крайне важно, чтобы Конференция по разо-
ружению договорилась о сбалансированной и все-
объемлющей программе работы и смогла как можно 
скорее приступить к конкретной работе по сущест-
ву. Комиссия Организации Объединенных Наций по 
разоружению также продолжает играть крайне важ-
ную роль. Тот факт, что она не смогла согласовать 
рекомендации по своим двум пунктам в ходе по-
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следнего трехгодичного цикла, не должен помешать 
нам в подготовке к новому циклу или достижению 
договоренности по повестке дня Комиссии в 
2009 году. 

 Созыв четвертой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной разоружению, 
также продолжает иметь важное значение для хода 
нашей работы. Поэтому мы надеемся, что будет 
достигнут консенсус по ее целям и повестке дня и 
что будет создан подготовительный комитет четвер-
той специальной сессии. 

 В том, что касается ядерного разоружения, 
Иордания вновь заявляет, что для достижения целей 
международного режима нераспространения необ-
ходимо всеобщее присоединение к Договору о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) и всту-
пление в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Поэтому Иор-
дания настоятельно призывает государства, которые 
не ратифицировали эти договоры и не присоедини-
лись к ним, сделать это. Кроме того, пока не дос-
тигнута полная ликвидация такого оружия, необхо-
димо в приоритетном порядке предпринимать уси-
лия в целях заключения всеобщего, не связанного 
никакими обязательствами и имеющего юридиче-
скую силу документа по гарантиям безопасности 
для государств, не обладающих ядерным оружием. 

 Иордания приветствует договоренности и ре-
зультаты первого и второго совещаний Подготови-
тельного комитета Конференции государств — уча-
стников ДНЯО 2010 года по рассмотрению дейст-
вия Договора и надеется, что третье совещание 
Подготовительного комитета будет строиться на ре-
зультатах работы двух предыдущих. Иордания на-
поминает членам Комитета о том, что обеспечение 
успеха Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО имеет огромное значение. Для это-
го необходимо опираться на итоги предыдущих об-
зорных конференций, особенно конференций 1995 и 
2000 годов, и выполнять наши обязательства по До-
говору. 

 Иордания подчеркивает важность универсаль-
ного характера ДНЯО, а также создания зон, сво-
бодных от ядерного оружия, в целях поддержания 
международного режима нераспространения и ук-
репления международного мира и безопасности. 
Этот вопрос имеет особую актуальность и значение 
для Ближнего Востока, что было признано между-

народным сообществом в многочисленных резолю-
циях Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасно-
сти и в итоговых документах Обзорной конферен-
ции ДНЯО по этому вопросу. Однако на сегодняш-
ний день эти резолюции и итоговые документы ос-
таются невыполненными. Поэтому Иордания вновь 
подтверждает свою позицию, согласно которой Из-
раиль должен незамедлительно присоединиться к 
ДНЯО и поставить свои ядерные объекты под ре-
жим всеобъемлющих гарантий Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). 

 Принятие и подтверждение резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности позволило приступить 
к устранению угрозы, вызванной возможностью 
приобретения оружия массового уничтожения тер-
рористами и негосударственными субъектами. Пол-
ное и эффективное осуществление этих резолюций 
имеет важнейшее значение и, как известно всем, 
требует постоянного сотрудничества и координации 
между государствами-членами, в том числе путем 
обмена информацией и предоставления техниче-
ской и технологической поддержки. При этом, од-
нако, важно отметить, что наилучшей гарантией то-
го, что оружие массового уничтожения не попадет в 
руки террористов и негосударственных субъектов, 
стала бы его полная ликвидация и уничтожение. 

 Иордания приветствует итоги второй Конфе-
ренции по рассмотрению действия Конвенции о за-
прещении разработки, производства, накопления и 
применения химического оружия и о его уничтоже-
нии (КХО) и прогресс, достигнутый к настоящему 
времени в деле ее осуществления. Важную роль 
КХО как инструмента разоружения и сотрудничест-
ва трудно переоценить. Иордания вновь подтвер-
ждает необходимость выполнения обязательств по 
этой Конвенции, в том числе путем соблюдения 
сроков ликвидации химического оружия. Как и 
КХО, Конвенция о запрещении разработки, произ-
водства и накопления запасов бактериологического 
(биологического) и токсинного оружия и об их 
уничтожении (КБО) также имеет важное значение 
для мира и безопасности и поэтому должна выпол-
няться в полной мере и всеобъемлющим образом. 
Иордания подчеркивает важность укрепления Кон-
венции и приветствует работу, проделанную в рам-
ках межсессионного процесса, как это было согла-
совано на Конференции 2006 года по рассмотрению 
действия КБО. Иордания также призывает государ-
ства, которые не подписали, не ратифицировали 
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КХО и КБО и не присоединились к ним, сделать 
это. 

 Программа действий по предотвращению и 
искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней является основой наших коллек-
тивных действий по решению проблемы, создавае-
мой незаконной торговлей таким оружием. Иорда-
ния вновь заявляет о своей приверженности про-
грамме действий и приветствует итоги третьего со-
зываемого раз в два года совещания. В этой связи 
Иордания подчеркивает важность оказания техни-
ческой, технологической и финансовой помощи 
нуждающимся в ней государствам, с тем чтобы ук-
репить процесс осуществления Программы дейст-
вий. 

 Являясь государством — участником Конвен-
ции о запрещении мин, Иордания принимает эф-
фективные меры по выполнению положений Кон-
венции. Полностью уничтожив все свои запасы 
противопехотных мин, Иордания надеется, что она 
сможет выполнить свои договорные обязательства в 
отведенные для этого сроки. Иордания придает 
большое значение достижению универсального ха-
рактера Конвенции о запрещении мин и активно 
добивается обеспечения ее всеобщего характера, 
особенно на региональном уровне. В ноябре про-
шлого года Иордания имела честь принимать у себя 
восьмое совещание государств — участников Кон-
венции о запрещении мин. В ноябре этого года 
предстоящее девятое совещание государств — уча-
стников Конвенции будет проходить в Женеве. Иор-
дания рассчитывает на достижение успешных ито-
гов этого совещания. 

 На этой сессии Иордания как Председатель 
предстоящей Обзорной конференции представит 
ежегодно вносимый проект резолюции по Конвен-
ции о запрещении мин от имени Австралии и 
Швейцарии и председателей седьмого и девятого 
совещаний государств-участников, соответственно. 
Иордания надеется, что этот проект резолюции, как 
и аналогичные проекты резолюций в предыдущие 
годы, будет пользоваться поддержкой государств-
членов. 

 В заключение моя делегация хотела бы побла-
годарить Высокого представителя Генерального 
секретаря по вопросам разоружения и его сотруд-
ников из Управления по вопросам разоружения за 

их усилия и работу в минувшем году. Наконец, моя 
делегация вновь заявляет о своей полной поддержке 
Ваших усилий, г-н Председатель, и надеется на ус-
пешное завершение нашей работы на шестьдесят 
третьей сессии. 

 Г-н Аль-Хабиб (Исламская Республика Иран) 
(говорит по-английски): Г-н Председатель, прежде 
всего, я хотел бы поздравить Вас с избранием на 
пост Председателя этого важного Комитета и поже-
лать Вам успехов в руководстве нашей работой. 
Моя делегация хотела бы присоединиться к заявле-
нию, с которым выступил 6 октября представитель 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
(ДНП). 

 Ряд серьезных и сложных проблем, включая 
постоянное наличие тысяч единиц ядерного ору-
жия, наряду с невыполнением обязательств в облас-
ти ядерного разоружения, тенденция к глобальному 
господству с помощью военных средств, экспан-
сионизм, основывающийся на доктрине упреждаю-
щего удара, злоупотребление международными ор-
ганами и терроризм привели к подрыву междуна-
родного мира, безопасности и стабильности. По-
добная ситуация, подпитываемая активизацией гон-
ки вооружений, привела к углублению недоверия, 
чувству отсутствия безопасности у государств и ос-
лаблению доверия к многосторонним механизмам и 
их эффективности. Необходимы реальные и серьез-
ные изменения, с тем чтобы перевернуть эту стра-
ницу нашей истории и начать новый этап на меж-
дународной арене, базирующийся на принципе не-
нанесения ущерба безопасности для всех и права на 
развитие, а также на понимании новой динамики и 
реалий современного мира и на сотрудничестве и 
подлинной многосторонности в целях обеспечения 
коллективной безопасности. Все миролюбивые на-
роды надеются, что грядущие события позволят 
нам выйти из этой тупиковой ситуации. 

 Исламская Республика Иран твердо верит в то, 
что ядерное разоружение и нераспространение яв-
ляются взаимоукрепляющими. В этом контексте мы 
считаем, что усилия по достижению ядерного разо-
ружения и обеспечению всеобщего характера Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) должны осуществляться параллельно с 
усилиями, направленными на решение проблемы 
нераспространения во всех ее аспектах. Укрепление 
усилий в этих двух областях вполне позволило бы 
избавить мир от оружия массового уничтожения. 
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 Исламская Республика Иран, ставшая самой 
последней жертвой применения оружия массового 
уничтожения в истории, имеет все основания для 
того, чтобы стремиться к достижению благородной 
цели избавления мира от этого бесчеловечного 
оружия. Иран продемонстрировал свою решимость 
к достижению этой цели, присоединившись к трем 
основным правовым документам, а именно ДНЯО, 
Конвенции о запрещении разработки, производства 
и накопления запасов бактериологического (биоло-
гического) и токсинного оружия и об их уничтоже-
нии (КБО) и Конвенции о запрещении разработки, 
производства, накопления и применения химиче-
ского оружия и о его уничтожении (КХО), а также 
выступая за идею создания зоны, свободной от 
ядерного оружия, на Ближнем Востоке. Отсутствие 
прогресса на пути к достижению ядерного разору-
жения вызывает разочарование. Оно усугубляется 
вследствие разработки новых видов ядерного ору-
жия и выдвижения безрассудных доктрин в попытке 
оправдать использование этого оружия как средства 
запугивания народов. 

 Те, кто лицемерно призывает других к соблю-
дению, сами виновны в серьезном нарушении ста-
тей I, II, IV и VI ДНЯО и соглашений, достигнутых 
на Конференции 2000 года по рассмотрению дейст-
вия ДНЯО. Это привело к распространению озабо-
ченности относительно того, что некоторые обла-
дающие ядерным оружием государства не проявля-
ют подлинной готовности к соблюдению тех разде-
лов ДНЯО, которые касаются разоружения. Такая 
тенденция породила кризис доверия, сохранение 
которого может иметь далеко идущие последствия. 
Случаи несоблюдения обязательств в области ядер-
ного разоружения включают: разработку новых 
систем ядерного оружия, таких как ядерные мини-
заряды; строительство новых объектов по произ-
водству ядерного оружия; модернизацию сущест-
вующих систем ядерного оружия; возобновление 
усилий по разработке и развертыванию тактическо-
го ядерного оружия, несмотря на обязательства по 
их эффективному сокращению; и снижение порога 
фактического применения ядерного оружия против 
государств, не обладающих им. 

 Соединенные Штаты, страна, которая похва-
ляется руководящей ролью в борьбе с угрозой ору-
жия массового уничтожения, по-прежнему полага-
ется на важнейшую роль ядерного оружия в качест-
ве эффективного средства достижения целей в об-

ласти безопасности и внешней политики и угрожает 
применением ядерного оружия против госу-
дарств — участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия, не обладающих им. Заключе-
ние соглашений со странами, не являющимися уча-
стниками ДНЯО, о сотрудничестве в ядерной об-
ласти, включая Соглашение 2000 года с сионист-
ским режимом, но не только его, поставило под уг-
розу весь режим нераспространения и работает 
против достижения универсального характера 
ДНЯО. Кроме того, Соединенные Штаты дестаби-
лизируют международную обстановку с точки зре-
ния безопасности путем строительства ракетного 
щита в Восточной Европе, прикрываясь заявления-
ми о наличии гипотетической и искусственной уг-
розы и преследуя недостижимую цель обеспечения 
полной безопасности. Страна, являющаяся главным 
объектом этого щита и имеющая статус государст-
ва, обладающего ядерным оружием, неоднократно 
предупреждала, в том числе и в этом Комитете, что 
развертывание Соединенными Штатами баз гло-
бальной противоракетной обороны в Восточной 
Европе негативным образом скажется на процессе 
разоружения. 

 Приверженность некоторых обладающих 
ядерным оружием государств делу ядерного разо-
ружения должна быть доказана не на словах, а на 
деле. Вместо того чтобы играть цифрами, пытаясь 
скрыть факт несоблюдения ими своих обязательств 
и свои амбиции, им следует отказаться от своей по-
литики и действий, направленных против ядерного 
разоружения, и действительно выполнить свои обя-
зательства. 

 Имеющие место предвзятые попытки ограни-
чить право на мирное использование ядерной тех-
нологии создают серьезную проблему для всех раз-
вивающихся и не обладающих ядерным оружием 
государств — участников ДНЯО. Осложнение и без 
того дискриминационных условий ДНЯО приведет 
лишь к подрыву одного из элементов, составляю-
щих основу Договора. В последние несколько лет 
такие попытки, сопровождающиеся давлением и 
угрозами, предпринимались в отношении мирной 
ядерной программы Исламской Республики Иран. 
Иран является участником ДНЯО и выполняет свои 
правовые обязательства, однако исполнен решимо-
сти осуществлять свое неотъемлемое право на мир-
ное использование ядерной технологии, включая 
топливный цикл. Эта политика строится на долго-
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срочном планировании в целях удовлетворения рас-
тущих потребностей нашей страны в энергии. 
Представив различные варианты, включая пакет 
предложений для проведения конструктивных пере-
говоров в Группе «5+1» в мае 2008 года, Иран уже 
продемонстрировал свою твердую решимость уча-
ствовать в переговорах без каких-либо предвари-
тельных условий в целях поиска решения проблем, 
связанных с несправедливым и предвзятым отно-
шением некоторых держав. Группа «5+1» пока не 
ответила на предложенный Ираном пакет. Вместо 
того чтобы прибегать к давлению, следовало бы 
прибегнуть к варианту решения, которое основыва-
ется на реальности, общих заботах и обязательст-
вах. 

 На протяжении почти трех десятилетий в ре-
золюциях Генеральной Ассамблеи и Международ-
ного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) по-
следовательно подчеркивалось, что создание зоны, 
свободной от ядерного оружия, на Ближнем Восто-
ке, существенно способствовало бы укреплению 
международного мира и безопасности. Тем не ме-
нее, сионистский режим, который отвергал и нару-
шал все резолюции Совета Безопасности и Гене-
ральной Ассамблеи и игнорировал любые между-
народные режимы в отношении оружия массового 
уничтожения, остается единственным препятствием 
на пути к созданию такой зоны на Ближнем Востоке 
в силу своего отказа присоединиться к ДНЯО, на-
личия у него ядерных арсеналов и продолжающего-
ся тайного функционирования ядерных объектов, не 
находящихся под системой гарантий. 

 Международное сообщество, особенно страны 
региона, должны сообща противостоять угрозам, 
которые создает оружие массового уничтожения из-
раильского режима, и должны продолжать стре-
миться к скорейшему созданию на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от оружия массового уничтоже-
ния. 

 Касаясь третьей сессии Группы правительст-
венных экспертов по вопросу о ракетах, мы выра-
жаем удовлетворение в связи с тем, что эта Группа 
провела весьма конструктивные и серьезные обсу-
ждения и смогла подготовить на основе консенсуса 
второй доклад по сложной проблеме ракет во всех 
ее аспектах. Я выражаю признательность Председа-
телю и членам Группы за их неустанные усилия и 
целенаправленную деятельность по проведению об-
стоятельного обзора различных аспектов ракет. 

Председатель этой Группы г-н Сантьяго Муран, 
Бразилия, сыграл важную роль в достижении кон-
сенсуса в рамках Группы, и я пользуюсь этой воз-
можностью, чтобы выразить ему особую призна-
тельность за его целенаправленные усилия и пре-
красное руководство. С учетом вышесказанного, 
моя делегация вместе с другими соавторами пред-
ставит в этом году проект резолюции. 

 В заключение я хотел бы вновь заявить, что 
Исламская Республика Иран как жертва применения 
оружия массового уничтожения вместе с другими 
миролюбивыми народами не пожалеет усилий для 
того, чтобы избавить мир от этого бесчеловечного и 
ужасного оружия. 

 Г-н Марракши (Марокко) (говорит по-фран-
цузски): Поскольку моя делегация впервые берет 
слово, я хотел бы передать наши поздравления Вам, 
послу Гондураса Марко Суасо Фернандесу, в связи 
с заслуженным избранием на пост Председателя 
Первого комитета. Вы представляете страну, с кото-
рой Марокко связывают крайне позитивные и дру-
жеские отношения. Мы желаем Вам всяческих ус-
пехов в Вашей работе и заверяем Вас и членов Ва-
шего Бюро в нашей полной поддержке. Мы также 
хотели бы воздать должное Вашему предшествен-
нику послу Сенегала Полу Баджи, который руково-
дил работой этого Комитета на шестьдесят второй 
сессии с присущим ему тактом и мудростью. Я 
также хочу поблагодарить членов Секретариата за 
их сотрудничество и ценную поддержку. 

 Мы поддерживаем общие заявления, с кото-
рыми выступили ранее Индонезия от имени стран, 
входящих в Движение неприсоединения (ДНП), и 
Нигерия от имени Группы африканских государств, 
однако моя делегация хотела бы выделить ряд во-
просов, которые имеют особое значение для Коро-
левства Марокко. 

 Приступая к работе на этой шестьдесят треть-
ей сессии с теми же намерениями и ожиданиями 
достижения успеха, которые мы испытывали на 
предыдущих сессиях, мы должны с сожалением от-
метить, что механизмы разоружения все еще нахо-
дятся в состоянии тупика и застоя. Особое сожале-
ние вызывает у нас тот факт, что трехгодичный 
цикл работы Комиссии по разоружению завершился 
неудачей, несмотря на то, что, по всеобщему мне-
нию, компромисс был вполне достижим. Мы также 
с сожалением отмечаем, что Конференция по разо-
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ружению вновь в этом году не смогла принять пове-
стку дня. Кроме того, все еще существуют серьез-
ные препятствия на пути к проведению четвертой 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-
священной разоружению. Моя делегация искренне 
надеется, что несмотря на эти разочарования, рабо-
та шестьдесят третьей сессии завершится успехом, 
и в этой связи мы призываем всех выполнить свой 
долг, с тем чтобы решить те задачи, которые стоят 
перед нами в повестке дня Комитета. 

 Ядерное разоружение и нераспространение 
оружия массового уничтожения относятся к числу 
важнейших вопросов в Комитете и механизме разо-
ружения в целом. В связи с этой группой вопросов 
моя делегация хотела бы вновь подтвердить важ-
нейшее значение Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) в существующем право-
вом арсенале. Несмотря на его недостатки, этот До-
говор может устранить ядерную угрозу и создать 
систему эффективных гарантий при условии стро-
гого и сбалансированного осуществления всех его 
трех элементов, а именно обязательства ядерных 
держав добиваться всеобщего и полного разоруже-
ния, необходимости полного соблюдения государст-
вами, не обладающими ядерным оружием, своих 
обязательств в области нераспространения и при-
знанного права на использование ядерной энергии в 
мирных целях. Являясь государством — участником 
ДНЯО, Марокко вновь заявляет о своей привержен-
ности этим трем элементам, подтверждает свою 
поддержку важнейшей цели необратимости ядерно-
го разоружения на транспарентной и поддающейся 
проверке основе и вновь заявляет о своей готовно-
сти добиваться универсального характера ДНЯО. 
Именно этим триединым обязательством руково-
дствовалось Марокко во время своего срока полно-
мочий в Совете управляющих Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ). Кроме 
того, Марокко приветствует успешное проведение 
второй сессии Подготовительного комитета, кото-
рая проходила в Женеве с 28 апреля по 9 мая 
2008 года. В этой связи делегация Марокко хотела 
бы отдать должное искренним усилиям Председа-
теля г-на Ельченко, Украина, которые способство-
вали успеху нынешнего обзорного цикла. Марокко 
надеется, что результаты этих первых двух сессий 
Подготовительного комитета будут полезными для 
успеха третьей. Марокко все еще мобилизует уси-
лия в этом направлении, имея в виду конечную цель 

достижения успеха на решающей Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

 С этой Обзорной конференцией действительно 
связаны большие ожидания, причем речь идет не 
только о проблемах, с которыми сталкивается 
ДНЯО, но и о серьезных угрозах, возникших в по-
следние годы и требующих совместного и надле-
жащего ответа со стороны международного сооб-
щества. По существу к опасности намеренного или 
случайного применения порядка 27 000 единиц 
ядерного оружия, существующих, по подсчетам, во 
всем мире, мы должны добавить сегодня новую и 
сложную угрозу, связанную с терроризмом, особен-
но ядерным терроризмом. Со своей стороны, Ма-
рокко в течение ряда лет разрабатывает глобальную 
и всеобъемлющую контртеррористическую страте-
гию, в которой надлежащее внимание уделяется 
борьбе с ядерным терроризмом, а также крайне 
важной задаче не допустить приобретения террори-
стическими группами ядерного, биологического 
или химического оружия или сопутствующих мате-
риалов, средств их доставки и радиологического 
материала. 

 В этом контексте Марокко придает большое 
значение осуществлению резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности и последующих резолюций 
Совета Безопасности, о которых он регулярно пред-
ставляет доклады Организации Объединенных На-
ций. Руководствуясь тем же духом, Марокко стре-
мится к достижению целей Глобальной инициативы 
по борьбе с ядерным терроризмом, первое совеща-
ние по которой моя страна принимала в Рабате 
10 октября 2006 года. Позднее, в мае 2008 года Ма-
рокко присоединилось к Инициативе по безопасно-
сти в борьбе с распространением (ИБОР). Участие 
Марокко в этой многосторонней инициативе, кото-
рая в настоящее время насчитывает более 100 чле-
нов, является частью ее продолжающихся мер по 
обеспечению бдительности и контроля как в кон-
тексте мер национальной безопасности, так и в 
рамках регионального и международного сотрудни-
чества. Кроме того, Марокко, которое придает 
большое значение Договору о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), с удовле-
творением отмечает, что по мере приближения Об-
зорной конференции 2010 года становится более 
явной тенденция к поддержке вступления в силу 
этого Договора. Это было особенно заметно в вы-
ступлениях на совещании министров по ДВЗЯИ, 
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состоявшемся 24 сентября в Нью-Йорке в ходе об-
щих прений на Генеральной Ассамблее. Марокко, 
которое приняло активное участие в этом полезном 
процессе, приветствует его успех и благодарит ор-
ганизаторов за их весьма своевременную инициати-
ву. 

 Вопрос о распространении ракет, способных 
доставлять оружие массового уничтожения, являет-
ся еще одним поводом для обеспокоенности. Ма-
рокко возглавляло группу государств, подписавших 
Гаагский кодекс поведения по предотвращению 
распространения баллистических ракет, и вновь 
подтверждает свою уверенность в том, что этот до-
кумент до сих пор представляет собой эффективные 
рамки для решения проблемы распространения ра-
кет. В этой связи Марокко будет прилагать все уси-
лия для разъяснения и поощрения целей Гаагского 
кодекса. 

 По мнению моей делегации, сложнейший во-
прос об обычных вооружениях, в особенности 
стрелковом оружии и легких вооружениях, является 
одной из международных проблем, бросающих вы-
зов региональной и международной безопасности и 
стабильности. Эти вооружения по существу явля-
ются еще одним видом оружия массового уничто-
жения. Отсутствие регулирования и контроля за ис-
пользованием и передачей этих видов оружия усу-
губляет их неконтролируемое распространение в 
очагах напряженности, особенно в Африке, и при-
водит к весьма отрицательным последствиям для 
стабильности и безопасности государств и их соци-
ально-экономического развития. 

 После достойной сожаления неудачи второго 
созываемого раз в два года Совещания государств 
по стрелковому оружию в 2006 году моя делегация 
приветствует удовлетворительное завершение рабо-
ты третьего созываемого раз в два года Совещания 
в июле в Нью-Йорке, и мы считаем, что меры, со-
держащиеся в выводах этого Совещания, будут спо-
собствовать укреплению процесса осуществления 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению незакон-
ной торговли стрелковым оружием и легкими воо-
ружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. В то 
же время моя делегация, которая принимала актив-
ное участие в работе Группы правительственных 
экспертов по регулированию избыточных запасов 
боеприпасов, приветствует основной доклад, пред-

ставленный этой Группой правительственных экс-
пертов.  

 Моя делегация хотела бы подчеркнуть тот 
факт, что Марокко твердо верит в нерушимый ха-
рактер безопасности и считает, что до тех пор, пока 
международное сообщество не решит проблему 
стрелкового оружия и легких вооружений путем 
принятия смелых и безотлагательных мер, угроза 
распространения этих видов оружия будет серьез-
ным образом сдерживать усилия в области развития 
в затрагиваемых районах. 

 Кроме того, моя делегация хотела бы особо 
отметить Женевскую декларацию о вооруженном 
насилии и развитии, Саммит по обзору хода осуще-
ствления которой состоялся 12 сентября. В этой 
Декларации был вновь подтвержден тот факт, что 
она основывается на Декларации тысячелетия и За-
ключительном документе Всемирного саммита 
2005 года в части, касающейся содействия разви-
тию мира, безопасности и прав человека и решимо-
сти определять цели, задачи и показатели воору-
женного насилия и развития, дополняя цели разви-
тия тысячелетия. Активное участие моей делегации 
в этой полезной инициативе отчасти объясняется ее 
убежденностью в том, что индивидуальные и кол-
лективные усилия членов международного сообще-
ства не могут в полной мере достичь своих целей, 
если они не будут выходить за узкие рамки безо-
пасности и включаться в глобальный подход, на-
правленный на серьезное обсуждение реальных по-
следствий вооруженного насилия, в особенности 
для социально-экономического развития и развития 
человека. 

 Королевство Марокко, которое неизменно 
стремится к уважению принципов международного 
права в области разоружения, считает, что универ-
сальный идеал разоружения предусматривает укре-
пление правовых механизмов Организации Объе-
диненных Наций в этой области. Со своей стороны, 
Королевство Марокко по-прежнему твердо привер-
жено диалогу, переговорам и мирному урегулиро-
ванию споров. Оно сохраняет убежденность в том, 
что строительство единого Магриба в условиях 
уважения суверенитета и территориальной целост-
ности его государств-членов в соответствии со 
статьей 15 Марракешского договора 1989 года, не-
сомненно, будет способствовать укреплению регио-
нальной и международной безопасности, особенно 
в районе Европы и Средиземноморья. 
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 Международное сообщество обязано найти 
верные ответы на новые вызовы, опасности и угро-
зы для международной безопасности. Международ-
ное сотрудничество, мобилизация доброй воли, 
формирование многосторонности и эффективное 
осуществление всех положений международных до-
говоров являются основополагающими элементами, 
необходимыми для создания более благоприятных 
условий мира и безопасности для всех. 

 Г-н Эхузу (Бенин) (говорит по-французски): 
Моя делегация хотела бы искренне поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Первого комитета на этой сессии Генеральной 
Ассамблеи. Хочу заверить Вас в нашем сотрудниче-
стве. Мы также поздравляем других членов Бюро. 
Важное заявление, сделанное Высоким представи-
телем Генерального секретаря по вопросам разору-
жения, по-новому высветило пункты, стоящие на 
повестке дня Комитета. Бенин одобряет заявления, 
с которыми выступили делегация Индонезии от 
имени стран Движения неприсоединения (ДНП) и 
Нигерия от имени Группы африканских государств. 

 За последние несколько лет у человечества 
было немало поводов познакомиться с подлинными 
вызовами его выживанию, которые проявлялись 
различным образом. Они требуют укрепления мно-
гостороннего сотрудничества и мобилизации ресур-
сов во всем мире для создания необходимых 
средств обеспечения выживания человечества. По-
этому невозможно понять, почему на военные рас-
ходы все еще выделяются огромные средства. За 
последние десять лет их объем во всем мире возрос 
на 45 процентов. Согласно авторитетному исследо-
ванию в этой области, к числу факторов, объяс-
няющих рост военных расходов в мире, относятся, 
среди прочего, внешнеполитические цели стран, 
реальные или предполагаемые угрозы, вооружен-
ные конфликты и т.д. Эти факторы отнюдь не носят 
фатального характера; они являются результатом 
человеческой деятельности. Поэтому нам необхо-
димо найти пути и средства регулирования поведе-
ния государств и субъектов международных отно-
шений, с тем чтобы создать условия для обращения 
вспять тенденции к росту военных расходов. Орга-
низация Объединенных Наций должна уделять 
больше внимания воздействию военных расходов 
на мировую экономику и способность человечества 
решать задачи, связанные с развитием. Поразивший 
в настоящее время финансовую систему кризис 

должен побудить правительства проявить больше 
сдержанности при составлении своих военных 
бюджетов. 

 В своем докладе по вопросу о взаимосвязи 
между разоружением и развитием Генеральный 
секретарь указывает, что он не уполномочен осуще-
ствлять мониторинг и анализ тенденций в отноше-
нии военных расходов и их последствий для миро-
вой экономики и международной безопасности 
(А/63/134, II.А.4). Этот вопрос, который отражает 
реальную озабоченность, имеет решающее значе-
ние и должен стать предметом тщательного изуче-
ния. Моя делегация предлагает, чтобы Первый ко-
митет сохранял этот вопрос в своей повестке дня 
для последующей работы. 

 В ходе тематических прений необходимо обсу-
дить вопрос об определении того, следует ли рас-
сматривать данный вопрос в рамках работы Группы 
правительственных экспертов, учрежденной во ис-
полнение резолюции 62/13 Генеральной Ассамблеи, 
или же существует необходимость в поисках друго-
го более конкретного механизма для этой цели. В 
целом государствам-членам необходимо более чут-
ко отзываться на призыв, содержащийся в статье 26 
Устава, содействовать «установлению и поддержа-
нию международного мира и безопасности с наи-
меньшим отвлечением мировых людских сил и эко-
номических ресурсов для дела вооружения». 

 Всеобщее и полное разоружение является од-
ной из главных целей Организации Объединенных 
Наций. Последние годы мы наблюдаем вызываю-
щие беспокойство события, которые могут заста-
вить нас усомниться в том, в какой мере государст-
ва-члены привержены этой цели. Особенно острая 
ситуация складывается в ядерной области, где че-
ловечество сталкивается с крайне противоречивыми 
мнениями. Эти противоречия все больше подрыва-
ют консенсус, установленный в контексте Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО). Го-
сударства должны занять более конструктивную по-
зицию, с тем чтобы наделить этот Договор тем ав-
торитетом, который он должен иметь применитель-
но к их политике в области безопасности. Таким 
образом, достигнутый компромисс должен по-преж-
нему определять поведение государств-участников 
и обеспечить в конечном счете универсальный ха-
рактер этого Договора. 
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 Государства-члены должны принимать необ-
ходимые меры укрепления доверия в целях нейтра-
лизации и постепенной ликвидации ядерного ору-
жия и его исключения из доктрин национальной 
обороны, с тем чтобы создать надлежащие условия 
для ядерного разоружения. Две основные ядерные 
державы несут в этой связи особую ответствен-
ность. Возникновение реальных перспектив ядер-
ного разоружения лишит ядерное оружие всякого 
смысла как фактора безопасности и сведет на нет 
его привлекательность, устранив какое бы то ни 
было обоснование для реального или виртуального 
горизонтального и вертикального распространения, 
этих двух явлений, которые в равной мере пагубны 
для дела разоружения. После того, как моя делега-
ция в течение последних трех лет возглавляла Рабо-
чую группу I Комиссии по разоружению, занимаю-
щуюся ядерным разоружением и нераспростране-
нием ядерного оружия, мы склонны считать, что мы 
еще весьма далеки от тех перспектив, которые бы 
нам весьма хотелось увидеть. 

 Опасения, связанные с вопросом распростра-
нения ядерного оружия, можно устранить лишь 
мирными средствами в контексте многостороннего 
механизма, который действует во взаимодействии с 
Международным агентством по атомной энергии 
(МАГАТЭ), как это имеет место в настоящее время. 
Нам необходимо обеспечить многосторонний под-
ход к источникам расщепляющегося материала в 
контексте имеющего юридическую силу и поддаю-
щегося проверке договора и разработки и передачи 
новых технологий, что сделает возможным систе-
матическое разграничение между технической спо-
собностью к использованию ядерной энергии в 
мирных целях и техническими возможностями по 
ее применению в военных целях.  

 Вступление в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) име-
ет особое значение наряду с продолжающимся мо-
раторием на ядерные испытания. В нынешних ус-
ловиях нельзя серьезным образом подходить к ре-
шению вопроса о ядерном оружии, не учитывая его 
взаимосвязи с ситуацией в отношении обычных 
вооружений, которые вызывают такие же проблемы. 
Международное сообщество должно более реши-
тельно подходить к весьма важным вопросам, кото-
рые возникают в этом контексте. Следует запретить 
безудержное накопление обычных вооружений. Не-
обходимо обеспечить более упорядоченную переда-

чу вооружений. В этой связи крайне необходима 
подготовка договора о торговле оружием. Конвен-
ция по стрелковому оружию и легким вооружениям, 
боеприпасам к ним и другим связанным с ними ма-
териалам Экономического сообщества западноаф-
риканских государств (ЭКОВАС) содержит ключе-
вые принципы, которые должны учитываться в ра-
боте по подготовке универсального договора, 
имеющего юридическую силу, в области торговли 
оружием. 

 Моя делегация приветствует предоставленную 
в настоящее время Генеральной Ассамблее возмож-
ность поручить рассмотрение этого вопроса Рабо-
чей группе открытого состава, которой были бы по-
ставлены конкретные сроки. Этой группе потребо-
валось бы изыскать наиболее эффективные и юри-
дически обязывающие формулировки, с тем чтобы 
раз и навсегда пресечь передачу вооружений него-
сударственным субъектам, что является грубым на-
рушением международного права с серьезными по-
следствиями. Тем самым распространение стрелко-
вого оружия и легких вооружений способствует 
размыванию монополии государств на применение 
вооруженного насилия. Это причиняет огромные 
страдания в затрагиваемых районах и приводит к 
отсутствию безопасности, нестабильности и нище-
те. Бенин полностью поддерживает Женевскую 
декларацию по вооруженному насилию и развитию. 

 Нам необходимо активнее мобилизовать меж-
дународное сообщество в контексте осуществления 
Программы действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению незакон-
ной торговли стрелковым оружием и легкими воо-
ружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней. Ито-
ги работы третьего созываемого раз в два года Со-
вещания государств по стрелковому оружию, про-
ходившего в июле 2008 года, необходимо применять 
последовательно и согласованно, с тем чтобы по-
кончить с явлением распространения легких воору-
жений. 

 Международному миру и безопасности все 
еще серьезно угрожает терроризм, который мы 
осуждаем во всех его формах и проявлениях. Сле-
дует всерьез относиться к угрозе того, что террори-
сты могут получить доступ к оружию массового 
уничтожения. Необходимы настойчивые усилия по 
обеспечению последовательного применения резо-
люции 1540 (2004) Совета Безопасности. Следует 
далее продумать вопрос о целесообразности приня-
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тия договора в этой области. Международный мир и 
безопасность были бы существенно укреплены, ес-
ли бы все правительства, народы и граждане мира 
уважали ценность человеческой жизни и в духе 
мирного сосуществования и добрососедства стре-
мились к обеспечению благополучия человечества 
на основе сотрудничества, совместных усилий и 
формирования культуры мира и диалога между ре-
лигиями ради достижения взаимопонимания. 

 В этой связи моя делегация приветствует дея-
тельность региональных центров по разоружению, 
в особенности активизацию деятельности Афри-
канского регионального центра в Ломе. Этот Центр 
вновь начинает занимать свое место в усилиях кон-
тинента по укреплению регионального мира и 
безопасности вместе с Африканским союзом и ком-
петентными учреждениями на субрегиональном 
уровне. Бенин выражает признательность партне-
рам, финансирующим деятельность Центра, которая 
приносит немало пользы соответствующим стра-
нам. 

 Таковы некоторые мысли, которыми моя деле-
гация сочла необходимым поделиться с членами 
Комитета на этом этапе наших обсуждений до про-
ведения более углубленного обмена мнениями по 
этим вопросам в ходе предстоящих тематических 
прений. 

 Председатель (говорит по-испански): Прежде 
чем предоставить слово представителю Республики 
Корея, который желает выступить в порядке осуще-
ствления права на ответ, я напоминаю членам, что в 
соответствии с решением 34/401 Генеральной Ас-
самблеи, первое выступление в порядке осуществ-
ления права на ответ для каждой делегации ограни-
чивается 10-ю минутами, а второе — пятью мину-
тами. 

 Г-н Юн Чон Квон (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Я хотел бы осуществить право 
на ответ в связи с общим заявлением, сделанным 
послом Корейской Народно-Демократической Рес-
публики. Моя делегация приветствует выраженную 
послом Корейской Народно-Демократической Рес-
публики готовность к мирному урегулированию 
ядерной проблемы путем диалога и переговоров, 
например шестисторонних переговоров, для дости-
жения цели денуклеаризации Корейского полуост-
рова. В то же время моя делегация хотела бы почти-
тельно указать, что «крупномасштабные совмест-

ные военные маневры», упомянутые послом Корей-
ской Народно-Демократической Республики, опи-
саны не вполне точно. Речь идет о ежегодных воен-
ных учениях сугубо оборонительного характера, и в 
рамках укрепления доверия на Корейском полуост-
рове Республика Корея направляет заблаговремен-
ное уведомление о любых крупных военных учени-
ях Корейской Народно-Демократической Республи-
ке с 1982 года, в том числе и о тех, о которых упо-
мянул представитель Корейской Народно-
Демократической Республики. 

 Председатель (говорит по-испански): Я хотел 
бы напомнить членам о том, что 16 октября насту-
пит крайний срок представления проектов резолю-
ций и решений. Этот срок был предложен в начале 
нашей работы. Процесс, который мы должны прой-
ти в течение следующих нескольких недель, являет-
ся весьма сложным, и я надеюсь, что мы сможем 
сделать все возможное для соблюдения уже уста-
новленного срока. 
 

  Заседание закрывается в 17 ч. 20 м. 
 


